
シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュア

ルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要が

ある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。

シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の繰り返しを避ける

ためのものです。各シンボルの意味に十分注意してください。シ

ンボルはいわゆる「リマインダー」であると考えてください。シ

ンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合は、必ず

このページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危

険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を

損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細
灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品

は、セットに付属する取り付け部品および組み立て部品を示しま

す。

参照アルファベット (例： A ) で表示する部品は、車両に付属す

るオリジナル部品を示します。

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左

右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはド

ゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりません。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されない

と、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応

するワークショップマニュアルです。

参考
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ

表を参照してください。 
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Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que 
evidencian situaciones de máxima atención, consejos prácticos o 
simple información. Preste mucha atención al significado de los 
símbolos porque su función consiste en omitir la repetición de con-
ceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar 
como verdaderos "recordatorios". Consulte esta página cada vez 
que tenga dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de 
peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus com-
ponentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (p. ej. 1 ) 
representan el accesorio que se debe instalar y los demás compo-
nentes de montaje suministrados en el kit.

Las partes con referencia alfabética (por ej. A ) representan los 
componentes originales presentes en la motocicleta.

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de 
marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben ser rea-
lizadas por un técnico especializado o un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben 
realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento 
necesario para llevar a cabo el montaje del kit.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del kit, consulte la ta-
bla de recambios adjunta. 
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符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些
需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特别注意符
号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警
告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每次当您对符号的含
义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身
伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其
组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考
灰色突出显示的部分以及数字参考（例如 1 ）代表要安装的配件以
及套装可能提供的安装部件。

带有字母参考的部分（例如 A ）代表摩托车上的原装部件。

所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
以下几页中列出的操作必须由专业技术人员或杜卡迪授权服务中心
执行。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安
全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托
车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。 
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Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que 
evidenciam situações de máxima atenção, conselhos práticos ou 
simples informações. Preste muita atenção ao significado dos sím-
bolos, pois a sua função é a de evitar a repetição de conceitos téc-
nicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados 
verdadeiros "lembretes". Consulte esta página sempre que surgi-
rem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma si-
tuação de perigo e causar graves lesões pessoais e até mesmo a 
morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus 
componentes se as instruções fornecidas não forem executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências
As peças assinaladas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) 
representam o acessório a instalar e os eventuais componentes de 
montagem fornecidos no conjunto.

As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os com-
ponentes originais presentes na moto.

Todas as indicações direito ou esquerdo referem-se ao sentido de 
avanço da moto. 

Advertências gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser execu-
tadas por um técnico especializado ou por uma oficina autorizada 
Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem 
executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
condutor.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Con-
junto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em sua 
posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjun-
to, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 
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Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wur-
den Symbole verwendet, die Situationen, die höchste Aufmerk-
samkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache 
Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere auf die Be-
deutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Kon-
zepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen zu müssen. Sie 
sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berücksichti-
gen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite Bezug, wenn Sie Zwei-
fel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Ge-
fahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar zum Tod 
führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder sei-
nen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen An-
weisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem 
Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden Teile 
und die eventuellen, im Set enthaltenen Montagekomponenten.

Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) han-
delt es sich um die am Motorrad vorhandenen Originalteile.

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrich-
tung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen 
müssen von einem Fachtechniker oder einer Ducati Vertragswerk-
statt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen 
Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies 
auf die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das 
Werkstatthandbuch, das sich auf das in Ihrem Besitz befindliche 
Motorradmodell bezieht.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, 
ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 
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Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles 
de mise en évidence de situations demandant une attention maxi-
male, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très 
attention à la signification des symboles, car leur fonction vise à ne 
pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de sécu-
rité. Ils doivent être pris en compte en tant que véritables « mémo-
randum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant leur 
signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de 
danger et causer de graves lésions personnelles, voire la mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à 
ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont pas exé-
cutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) 
représentent l’accessoire à installer et les composants éventuels 
de montage fournis en jeu.

Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les 
composants d’origine présents sur la moto.

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens 
de marche de la moto. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être 
effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre service 
agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles 
ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, pourraient 
compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le 
Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, 
veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe. 
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Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic 
symbols to highlight situations in which maximum care is required, 
as well as practical advice or information. Pay attention to the 
meaning of the symbols since they serve to avoid repeating tech-
nical concepts or safety warnings throughout the text. The sym-
bols should therefore be seen as real "reminders". Please refer to 
this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and 
lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious dam-
age to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1
) represent the accessory to be installed and any assembly compo-
nents supplied with the set.

The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original 
components present on the motorcycle.

All left and right indications are referred to the motorcycle direc-
tion of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
The operations listed in the following pages must be carried out by 
a specialised technician or by a Ducati authorised service centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they 
might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the docu-
mentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached 
spare parts table. 

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-
highway motor vehicle can expose you to chemicals including en-
gine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are 
known to the State of California to cause cancer and birth defects 
or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breath-
ing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service 
your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your 
hands frequently when servicing your vehicle. For more informa-
tion go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.
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Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che 
evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli pratici o 
semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei 
simboli, in quanto la loro funzione è quella di non dovere ripete-
re concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, 
quindi, dei veri e propri “promemoria”. Consultare questa pagina 
ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situa-
zione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi compo-
nenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) 
rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali componenti 
di montaggio forniti a set.

I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i 
componenti originali presenti sul motoveicolo.

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia 
del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere ese-
guite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata Du-
cati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a 
regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il 
Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set 
consultare la tavola ricambi allegata. 
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重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer 
Communication System) から常に最新の情報をチェックしてくだ

さい。

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; 
consulte el DCS (Dealer Communication System) para obtener in-
formación siempre al día.

Pos. Denominación 名称

1 Tornillo TCEIF M10x20 スクリュー TCEIF M10x20

2 Tornillo especial M/H M12-M10 専用スクリュー M/F M12-M10

3 Aro de goma ラバー

4 Protección lateral derecha 右サイドプロテクション

5 Tuerca especial 専用ナット

6 Tornillo bastidor motor フレームエンジンスクリュー

7 Soporte delantero フロントブラケット

8 Arandela ワッシャー

9 Tornillo TBTI M8x20 スクリュー TBTI M8x20

10 Protección lateral izquierda 左サイドプロテクション

11 Travesaño inferior ロアクロスバー

12 Tornillo especial TCEI M6x12 専用スクリュー TCEI M6x12

13 Guardabarros スプラッシュガード

14 Funda de goma ラバーシース

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer 
Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

Importante
Os componentes do conjunto podem estar sujeitos à atualizações; 
consulte o DCS (Dealer Communication System) para obter infor-
mações sempre atualizadas.

Pos. Denominação 名称

1
Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado 
interno M10x20

TCEIF 螺钉 M10x20

2 Parafuso especial M/F M12-M10 专用螺钉 M/F M12-M10

3 Borracha 密封圈

4 Proteção lateral direita 右侧保护装置

5 Porca especial 专用螺母

6 Parafuso para chassi motor 发动机架螺钉

7 Suporte dianteiro 前托架

8 Arruela 垫圈

9 Parafuso Torx interno de cabeça abaulada M8x20 TBTI 螺钉 M8x20

10 Proteção lateral esquerda 左侧保护装置

11 Travessa inferior 下部横梁

12
Parafuso especial de cabeça cilíndrica com sextavado 
interno M6x12

专用螺钉 TCEI M6x12

13 Protetor de respingos 防溅板

14 Bainha de borracha 橡胶套

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. 
Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication Sys-
tem), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung ste-
hen zu haben.

Important
Les composants du jeu peuvent faire l'objet de mises à jour ; veuil-
lez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des in-
formations toujours actualisées.

Pos. Dénomination Bezeichnung
1 Vis TCHCF M10x20 Zylinderschraube mit Innensechskant und Flansch M10x20

2 Vis spéciale M/F M12-M10 Spezialschraube I/A M12-M10

3 Plot caoutchouc Gummielement

4 Protection latérale droite Rechter seitlicher Schutz

5 Écrou spécial Spezialmutter

6 Vis cadre moteur Schraube Rahmen-Motor

7 Bride avant Vorderer Bügel

8 Rondelle Unterlegscheibe

9 Vis TBTC M8x20 Spezialschraube M8x20

10 Protection latérale gauche Linker seitlicher Schutz

11 Traverse inférieure Untere Querstrebe

12 Vis spéciale TCHC M6x12 Spezial-Zylinderschraube mit Innensechskant M6x12

13 Bavette garde-boue Spritzschutz

14 Gaine en caoutchouc Gummiummantelung

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS 
(Dealer Communication System) for updated information.

Importante
I componenti del set possono essere soggetti ad aggiornamenti; 
consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere infor-
mazioni sempre aggiornate.

Pos. Denominazione Name
1 Vite TCEIF M10x20 TCEIF screw M10x20

2 Vite speciale M/F M12-M10 Special screw M/F M12-M10

3 Gommino Rubber element

4 Protezione laterale destra RH side protection

5 Dado speciale Special nut

6 Vite telaio motore Engine frame screw

7 Staffa anteriore Front bracket

8 Rosetta Washer

9 Vite TBTI M8x20 TBTI screw M8x20

10 Protezione laterale sinistra LH side protection

11 Traverso inferiore Lower cross member

12 Vite speciale TCEI M6x12 Special TCEI M6x12 screw

13 Paraspruzzi Splash guard

14 Guaina in gomma Rubber sheath
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オリジナル部品の取り外し

ウィンドスクリーンの取り外し

ウィンドスクリーン (A) を固定する 4 本のスクリュー (A1) を緩

めて外します。ウィンドスクリーン (A) を取り外します。4 個の

ラバー (A2) を回収します

Desmontaje componentes originales

Desmontaje parabrisas

Desatornillar y quitar los 4 tornillos (A1) de fijación del parabrisas 
(A). Quitar el parabrisas (A). Recuperar los 4 aros de goma (A2).

拆卸原装组件

拆卸风挡

拧松并取下风挡 (A) 的 4 枚固定枚螺钉 (A1)。拆下风挡 (A)。收好这 
4 个密封圈 (A2)

Desmontagem dos componentes originais

Desmontagem do para-brisas

Desatarraxe e remova os 4 parafusos (A1) de fixação do para-brisas 
(A). Remova o para-brisas (A). Reutilize as 4 borrachas (A2)

Abnahme der Original-Bestandteile

Abnahme der Fahrtwindschutzes

Die 4 Befestigungsschrauben (A1) des Fahrtwindschutzes (A) lösen 
und entfernen. Den Fahrtwindschutz (A) entfernen. Die 4 Gummi-
elemente (A2) aufnehmen

Dépose des composants d'origine

Dépose pare-brise

Dévisser et retirer les 4 vis (A1) de fixation du pare-brise (A). Dépo-
ser le pare-brise (A). Récupérer les 4 plots caoutchouc (A2).

Removing the original components

Removing the windscreen

Loosen and remove no.4 screws (A1) fastening windscreen (A). Re-
move windscreen (A). Collect no.4 rubber blocks (A2)

Smontaggio componenti originali

Smontaggio parabrezza

Svitare e rimuovere le n.4 viti (A1) di fissaggio parabrezza (A). Ri-
muovere il parabrezza (A). Recuperare i n.4 gommini (A2)

ISTR 1168 / 02

3

A1

A1

A



フロントフェアリングの取り外し

ゴム製クランプ (B1) を取り外します。右フロントターンインジケ

ーターのコネクター (B2) の接続を外します。

Desmontaje carenados delanteros

Quitar la abrazadera de goma (B1). Desconectar el conector 
indicador de dirección delantero derecho (B2).

拆卸前整流罩

拆下橡胶扎带 (B1)。断开右前转向灯 (B2) 的连接器。

Desmontagem das carenagens dianteiras

Remova a braçadeira de borracha (B1). Desligue o conector do 
indicador de direção dianteiro direito (B2).

Abnahme der vorderen Verkleidungsteile

Die Gummischelle (B1) entfernen. Den Verbinder (B2) des vorderen 
rechten Blinkers trennen.

Dépose carénages avant

Récupérer le collier en caoutchouc (B1). Débrancher le connecteur 
clignotant de direction avant droit (B2).

Removing the front fairings

Remove rubber tie (B1). Disconnect RH front turn indicator 
connector (B2).

Smontaggio carene anteriori

Rimuovere la fascetta in gomma (B1). Scollegare il connettore 
indicatore di direzione anteriore destro (B2).

4
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2 本のスクリュー (B3) を緩めて取り外します。ネジ山付きブッシ

ュ (B9) を動かないように固定しながら、スクリュー (B4) を緩

めて外します。4 本のピン (B7) を外し、右フロントフェアリン

グ (B) を取り外します。ワッシャー (B5) を回収します。クリッ

プ (B8) を回収します。ラバー (B6) を回収します。ネジ山付きブ

ッシュ (B9) を回収します。

左フロントフェアリングでも同じ作業をすべて繰り返します。

Desatornillar y quitar los 2 tornillos (B3). Manteniendo bloqueado 
el casquillo roscado (B9), desatornillar y quitar el tornillo (B4). 
Quitar el carenado delantero derecho (B) desenganchando los 4 
pernos (B7). Recuperar la arandela (B5). Recuperar el clip (B8). 
Recuperar el aro de goma (B6). Recuperar el casquillo roscado (B9).

Repetir toda la operación para el carenado delantero izquierdo.

拧松并取下 2 个螺钉 (B3)。在保持螺纹衬套 (B9) 固定不动，同时拧
松并拆下螺钉 (B4)。松开 4 个销钉 (B7) 来拆下右前整流罩 (B)。收
好垫圈 (B5)。收好夹子 (B8)。收好密封圈 (B6)。收好螺纹衬套 (B9)
。

对左前整流罩重复整个操作。

Desatarraxe e remova os 2 parafusos (B3). Mantendo o casquilho 
roscado (B9) bloqueado, desatarraxe e remova o parafuso (B4). 
Remova a carenagem dianteira direita (B) desengatando os 4 
pernos (B7). Reutilize a arruela (B5). Reutilize a presilha (B8). 
Reutilize a borracha (B6). Reutilize o casquilho roscado (B9).

Repita a inteira operação para a carenagem dianteira esquerda.

Die 2 Schrauben (B3) lösen und entfernen. Die Gewindebuchse 
(B9) blockiert halten und dabei die Schraube (B4) lösen und 
entfernen. Die vordere rechte Verkleidung (B) nach Aushaken der 
4 Stifte (B7) entfernen. Die Unterlegscheibe (B5) aufnehmen. Die 
Klammer (B8) aufnehmen. Das Gummielement (B6) aufnehmen. 
Die Gewindebuchse (B9) aufnehmen.

Den gesamten Arbeitsablauf an der linken vorderen Verkleidung 
wiederholen.

Desserrer et retirer les 2 vis (B3). En maintenant la bague filetée 
(B9) bloquée, dévisser et retirer la vis (B4). Déposer le carénage 
avant droit (B) en décrochant les 4 pivots (B7). Récupérer la 
rondelle (B5). Récupérer le clip (B8). Récupérer le plot caoutchouc 
(B6). Récupérer la bague filetée (B9).

Répéter l’ensemble de l’opération pour le carénage avant gauche.

Loosen and remove no.2 screws (B3). Loosen and remove screw 
(B4) while holding the threaded bushing (B9). Remove the RH 
front fairing (B) by releasing no.4 pins (B7). Collect washer (B5). 
Collect clip (B8). Collect rubber block (B6). Collect the threaded 
bushing (B9).

Repeat the entire operation for the LH front fairing.

Svitare e rimuovere le n.2 viti (B3). Tenendo bloccata la boccola 
filettata (B9) svitare e rimuovere la vite (B4). Rimuovere la carena 
anteriore destra (B) sganciando i n.4 perni (B7). Recuperare la 
rosetta (B5). Recuperare la clip (B8). Recuperare il gommino (B6). 
Recuperare la boccola filettata (B9).

Ripere l'intera operazione per la carena anteriore sinistra.
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ヘッドライトロアカバーの取り外し

2 本のクランプ (F) を取り外し、配線 (D) を外します。2 本のス

クリュー (C2) を緩めて取り外します。車両の両側から作業し、ヘ

ッドライトロアカバー (C) を持ち上げ、4 本のピン (E) から外し

ます。ヘッドライトロアカバー (C) を車両の前方に引き、図のよ

うにヘッドライト (R) の 2 つの所定位置から 2 個のタブ (C3) を
外します。2 個のラバー (C4) を回収します。

Desmontaje cover inferior faro

Quitar las 2 abrazaderas (F) para liberar el cableado (D). 
Desatornillar y quitar los 2 tornillos (C2). Operando de ambos lados 
de la motocicleta, levantar y liberar el cover inferior faro (C) de los 
4 pernos (E). Quitar el cover inferior faro (C) tirando de él hacia 
la parte delantera de la moto y liberando las dos aletas (C3) de 
los 2 alojamientos del faro delantero (R), como ilustra la figura. 
Recuperar los 2 aros de goma (C4).

拆卸大灯下盖

取下 2 个扎带 (F) 并放开线束 (D)。拧松并取下 2 个螺钉 (C2)。在
摩托车两侧进行操作，抬起大灯下盖 (C)，并将其从 4 个销钉 (E) 上
释放出来。如图所示，向摩托车前侧拉动大灯下盖 (C)，将两个翼板 
(C3) 从 2 个前大灯底座 (R) 中释放出来，拆下大灯下盖。收好这 2 
个密封圈 (C4)。

Desmontagem da cobertura inferior do farol

Remova as 2 braçadeiras (F) para libertar a cablagem (D). 
Desatarraxe e remova os 2 parafusos (C2). Atuando em ambos os 
lados da moto, levante e liberte a cobertura inferior do farol (C) dos 
4 pernos (E). Remova a cobertura inferior do farol (C) puxando-a 
para a dianteira da moto, libertando as duas aletas (C3) das 2 sedes 
do farol dianteiro (R) conforme mostrado na figura. Reutilize as 2 
borrachas (C4).

Abnahme der unteren Scheinwerferabdeckung

Die 2 Kabelbinder (F) entfernen, um die Verkabelung (D) freizulegen. 
Die 2 Schrauben (C2) lösen und entfernen. An beiden Seiten des 
Motorrads arbeitend, die untere Abdeckung (C) des Scheinwerfers 
anheben und von den 4 Stiften (E) lösen. Die untere Abdeckung 
(C) des Scheinwerfers entfernen, sie dazu zur Motorradfront 
ziehen und dabei die beiden Rippen (C3) wie abgebildet aus den 
2 Sitzen des Scheinwerfers (R) lösen. Die 2 Gummielemente (C4) 
aufnehmen.

Dépose du cache inférieur du phare

Déposer les 2 colliers serre-flex (F) pour dégager le câblage (D). 
Desserrer et retirer les 2 vis (C2). En agissant des deux côtés du 
motocycle, soulever et dégager le cache inférieur du phare (C) des 
4 pivots (E). Déposer le cache inférieur du phare (C) en le tirant 
vers l’avant du motocycle pour dégager les deux pattes (C3) des 2 
sièges du phare avant (R) comme la figure le montre. Récupérer les 
2 plots caoutchouc (C4).

Removing the headlight lower cover

Remove the no.2 ties (F) and free wiring (D). Loosen and remove 
no.2 screws (C2). Working on either sides of the motorbike, lift and 
release the headlight lower cover (C) from no.4 pins (E). Remove 
the lower headlight cover (C) by pulling it towards the front of 
the motorbike, releasing the two tabs (C3) from no.2 headlight 
housings (R), as shown in the figure. Collect no.2 rubber blocks 
(C4).

Smontaggio cover inferiore proiettore

Rimuovere le n.2 fascette (F) per liberare il cablaggio (D). Svitare 
e rimuovere le n.2 viti (C2). Operando dai entrambi i lati del 
motoveicolo sollevare e liberare la cover inferiore proiettore (C) dai 
n.4 perni (E). Rimuovere la cover inferiore proiettore (C) tirandola 
verso l'anteriore motoveicolo liberando le due alette (C3) dalle n.2 
sedi fanale anteriore (R) come mostrato in figura. Recuperare i n.2 
gommini (C4).

6
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ヘッドライトの取り外し

4 本のスクリュー (I1) を緩めて外します。ヘッドライト (I) を動

かし、コネクター (I2) の接続を外します。ヘッドライトユニット 

(I) を取り外します。

Desmontaje faro

Desatornillar y quitar los 4 tornillos (I1). Separar el faro (I) y 
desconectar el conector (I2). Quitar el grupo faro (I).

拆卸前大灯

拧松并取下 4 枚螺钉 (I1)。移开前大灯 (I) 并断开连接器 (I2)。拆下
大灯总成 (I)。

Desmontagem do farol dianteiro

Desatarraxe e remova os 4 parafusos (I1). Afaste o farol dianteiro (I) 
e desligue o conector (I2). Remova o grupo farol (I).

Abnahme des Scheinwerfers

Die 4 Schrauben (I1) lösen und entfernen. Den Scheinwerfer (I) 
distanzieren und den Verbinder (I2) trennen. Die Scheinwerfereinheit 
(I) entfernen.

Dépose phare avant

Desserrer et déposer les 4 vis (I1). Déplacer le phare avant (I) et 
débrancher le connecteur (I2). Déposer l'ensemble phare (I).

Removing the headlight

Loosen and remove no.4 screws (I1). Move the headlight (I) away 
and disconnect the connector (I2). Remove the headlight unit (I).

Smontaggio fanale anteriore

Svitare e rimuovere le n.4 viti (I1). Scostare il fanale anteriore (I) e 
scollegare il connettore (I2). Rimuovere il gruppo fanale (I).
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スプラッシュガードの取り外し

参考
手順を分かりやすくするために、図中ではリアサブフレームユニ

ットが省略されています。

3 本のスクリュー (T1) を緩めて取り外します。リザーバータンク 

(T) を元の位置から若干移動させ、3 本のスクリュー (Q1) で適切

に作業するのに必要なだけ、ステアリングを回します。

3 本のスクリュー (Q1) を緩めて取り外します。スプラッシュガー

ド (Q) を取り外します。

参考
ネジロック剤が残っている場合は、雌ネジのネジ山をきれいにし

てください。

Desmontaje guardabarros

Notas
Para mejorar la comprensión del procedimiento, el grupo subchasis 
no se representa.

Desatornillar y quitar los 3 tornillos (T1). Desplazar levemente el 
depósito de expansión (T) de su posición original y girar la dirección 
lo suficiente como para trabajar en los 3 tornillos (Q1) de manera 
adecuada.

Desatornillar y quitar los 3 tornillos (Q1). Quitar el guardabarros (Q).

Notas
Limpiar los restos de compuesto para roscas de los alojamientos 
de los tornillos.

拆卸防溅板

注释
为了更好地理解操作流程，图中未显示边框总成。

拧松并取下 3 枚螺钉 (T1)。从原来的位置轻微移动膨胀水箱 (T) 并旋
转转向器至刚好可以操作 3 枚螺钉 (Q1) 的位置。

拧松并取下 3 枚螺钉 (Q1)。拆下防溅板 (Q)。

注释
擦去螺母螺纹上残留的螺纹固定剂。

Desmontagem do protetor de respingos

Notas
Para entender melhor o procedimento, o grupo subchassi não é 
representado.

Desatarraxe e remova os 3 parafusos (T1). Mova ligeiramente o vaso 
de expansão (T) da sua posição original e rode a direção o quanto 
baste para intervir nos 3 parafusos (Q1) de maneira adequada.

Desatarraxe e remova os 3 parafusos (Q1). Remova o protetor de 
respingos (Q).

Notas
Execute a limpeza das roscas das porcas retirando eventuais 
resíduos de trava-roscas.

Abnahme des Spritzschutzes

Hinweise
Zum besseren Verständnis des Arbeitsschritts wird hier die Einheit 
des vorderen Rahmenaufsatzes nicht dargestellt.

Die 3 Schrauben (T1) lösen und entfernen. Den Ausdehnungsbehälter 
(T) etwas aus seiner ursprünglichen Position verschieben, dann 
die Lenkung so weit einschlagen, dass die 3 Schrauben (Q1) 
unbehindert betätigt werden können.

Die 3 Schrauben (Q1) lösen und entfernen. Den Spritzschutz (Q) 
entfernen.

Hinweise
Eventuelle Rückstände der Schraubensicherung von den Gewinden 
der Schraubenmuttern entfernen.

Dépose bavette garde-boue

Remarques
Pour une meilleure compréhension de la procédure, l'ensemble 
sous-cadre n'est pas montré.

Dévisser et déposer les 3 vis (T1). Déplacer légèrement le vase 
d'expansion (T) de sa position d’origine et tourner la direction 
autant qu’il suffit pour intervenir sur les 3 vis (Q1) de manière 
adéquate.

Dévisser et déposer les 3 vis (Q1). Déposer la bavette garde-boue 
(Q).

Remarques
Nettoyer les filetages des vis sans fin et éliminer tous résidus 
éventuels de frein-filet.

Removing the splash guard

Notes
For a better understanding of the procedure, the subframe unit is 
not shown.

Loosen and remove no.3 screws (T1). Slightly move the expansion 
reservoir (T) from its original position and turn the steering just 
enough to adjust the no.3 screws (Q1) appropriately.

Loosen and remove no.3 screws (Q1). Remove splash guard (Q).

Notes
Clean the nut thread threading from any threadlocker residues.

Smontaggio paraspruzzi

Note
Per una migliora comprensione della procedura il gruppo telaietto  
non viene rappresentato.

Svitare e rimuovere le n.3 viti (T1). Spostare leggermente il vaso 
di espansione (T) dalla sua posizione originale e ruotare lo sterzo 
quanto basta per intervenire sulle n.3 viti (Q1) in maniera adeguata.

Svitare e rimuovere le n.3 viti (Q1). Rimuovere il paraspruzzi (Q).

Note
Eseguire la pulizia dei filetti madreviti da eventuali residui di 
frenafiletti.
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フレームエンジンスクリューの取り外し

重要
フレームの専用スクリュー (V1) を取り外すには、エンジンを保持

するサポートを用意する必要があります。車両のフロント部が必

ず安定した状態にあるようにしてください。

専用ツールを用いて、フロントホイールを固定します。車両の下

にサポートを配置します。クランクケースとジャッキの間に丈夫

な素材を挟み込み、ジャッキが当たるまで作動させます。

ナット (V2) を緩めて取り外します。車両を持ち上げ、フレームの

専用スクリュー (V1) をフレーム (V) から抜き取ります。

Desmontaje tornillo bastidor motor

Importante
Para quitar el tornillo especial bastidor (V1) se debe predisponer 
un sostén para el motor. Es fundamental que la motocicleta sea 
estable también en la parte delantera.

Usando las herramientas adecuadas, bloquear la rueda delantera. 
Colocar un soporte debajo de la motocicleta. Accionar el martinete 
llevándolo en apoyo, interponiendo una capa de material lo 
suficientemente robusta entre el cárter motor y el martinete 
mismo.

Desatornillar y quitar la tuerca (V2). Levantar la motocicleta y 
extraer el tornillo especial bastidor (V1) del bastidor (V).

拆卸发动机架螺钉

重要事项
在拆卸车架专用螺钉 (V1) 时，需要为发动机提供适当支撑。摩托车
的前侧也必须保持稳定。

使用专用设备锁定前轮。在摩托车下方放置一个支架。使用千斤顶
支撑摩托车，需要在发动机外壳和千斤顶之间垫上一层足够坚固的
材料。

拧松并取下螺母 (V2)。抬起摩托车并从车架 (V) 上抽出车架专用螺
钉 (V1)。

Desmontagem do parafuso para chassi do motor

Importante
Para a remoção do parafuso especial do chassi (V1), ocorre preparar 
uma sustentação para o motor. É fundamental que a moto também 
esteja estável na parte dianteira.

Com o equipamento específico, bloqueie a roda dianteira. Posicione 
um suporte abaixo da moto. Acione o macaco pneumático 
apoiando-o, entrepondo uma camada de material bastante 
robusto entre o cárter do motor e o próprio macaco.

Desatarraxe e remova a porca (V2). Levante a moto e retire o 
parafuso especial do chassi (V1) do chassi (V).

Entfernen der Schraube von Rahmen-Motor

Wichtig
Zum Entfernen der Spezialschraube des Rahmens (V1) muss ein 
Motorhalter vorbereitet werden. Es ist wichtig, dass das Motorrad 
auch im Frontbereich stabil steht.

Das Vorderrad mit der angemessenen Ausrüstung blockieren. Eine 
Stütze unter dem Motorrad anordnen. Den Heber bis aus Anschlag 
bringen und dabei eine Schicht ausreichend festes Material 
zwischen das Motorgehäuse und den Heber fügen.

Die Mutter (V2) lösen und entfernen. Das Motorrad anheben, 
dann die Spezialschraube des Rahmens (V1) aus dem Rahmen (V) 
herausziehen.

Dépose vis cadre moteur

Important
Pour la dépose de la vis spéciale cadre (V1) il faut prédisposer un 
soutien pour le moteur. Il est fondamental que le motocycle soit 
stable à l’avant aussi.

À l’aide de l’outil prévu, bloquer la roue avant. Positionner un 
support sous le motocycle. Actionner le vérin en l’amenant en 
appui, en interposant une couche de matériel suffisamment 
robuste entre le carter moteur et le vérin même.

Dévisser et retirer l'écrou (V2). Soulever le motocycle et retirer la 
vis spéciale cadre (V1) du cadre (V).

Removing the engine frame screw

Important
To remove frame special screw (V1), provide a support for the 
engine. Also the front side of the motorcycle must be stable.

Lock the front wheel by means of suitable equipment. Place a 
support below the motorbike. Work the jack making it rest, placing 
a sufficiently-robust layer of material between the crankcase and 
the jack itself.

Loosen and remove nut (V2). Lift the motorbike and slide frame 
special screw (V1) out of frame (V).

Smontaggio vite telaio motore

Importante
Per la rimozione della vite speciale telaio (V1) occorre predisporre 
un sostegno per il motore. E’ fondamentale che il motoveicolo 
risulti stabile anche nella parte anteriore.

Con apposita attrezzatura bloccare la ruota anteriore. Posizionare 
un supporto al di sotto del motoveicolo. Azionare il martinetto 
portandolo in appoggio, interponendo uno strato di materiale 
sufficientemente robusto tra il carter motore e il martinetto stesso.

Svitare e rimuovere il dado (V2). Sollevare il motoveicolo e sfilare la 
vite speciale telaio (V1) dal telaio (V).
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オリジナル構成部品の取り外し (エンジンガード
プレートセットが取り付けられている場合)

 重要
エンジンガードプレートセットが取り付けられている場合は、サ

イドプロテクションセットを取り付けられるため、以下の手順で

作業を行う必要があります。 

オリジナル部品の取り外し

上述の指示に従い、スプラッシュガードの取り外しまでを行いま
す。

エンジンガードの取り外し

車両の左側で作業し、2 本のスクリュー (G1) を 2 個のカラー付

きスペーサー (G2) と一緒に取り外し、保管しておきます。 

車両の右側についても同様の手順を繰り返します。 

2 本のスクリュー (G3) を緩めて外し、保管しておきます。エンジ

ンガード (G) を取り外し、保管しておきます。

Desmontaje componentes originales 
(en caso de set placa protector motor 
instalado)

 Importante
En caso de set placa protector motor instalado, para poder 
instalar el set de protecciones laterales, es necesario seguir el 
procedimiento descrito a continuación. 

Desmontaje componentes originales

Seguir las indicaciones indicadas anteriormente, hasta el 
procedimiento de desmontaje guardabarros.

Desmontaje protector motor

En el lado izquierdo de la motocicleta, quitar y conservar los 2 
tornillos (G1) con los 2 separadores con collar (G2). 

Repetir el mismo procedimiento para el lado derecho de la 
motocicleta. 

Quitar y conservar los 2 tornillos (G3). Quitar y conservar el 
protector motor (G).

拆卸原装组件 
（在安装了发动机护板套装的情况下）

 重要事项
在安装了发动机护板套装的情况下，要安装侧边保护装置套装，须
执行以下流程。 

拆卸原装组件

根据上述说明进行操作，直至拆下防溅板。

拆卸发动机防护装置

在摩托车左侧进行操作，拆下并收好 2 枚螺钉 (G1) 以及配套的 2 个
带环垫片 (G2)。 

对摩托车右侧重复相同程序。 

卸下并保存好 2 枚螺钉 (G3)。拆下并保存好发动机防护装置 (G)。

Desmontagem dos componentes originais  
(se houver o conjunto placa do protetor de 
motor instalado)

 Importante
Se houver o conjunto placa do protetor de motor instalado, para 
poder instalar o conjunto de proteções laterais, ocorre seguir os 
procedimentos indicados a seguir. 

Desmontagem dos componentes originais

Siga as indicações mostradas anteriormente, até o procedimento 
de desmontagem do protetor de respingos.

Desmontagem do protetor de motor

Atuando no lado esquerdo da moto, remova e conserve os 2 
parafusos (G1) com os 2 espaçadores com colar (G2). 

Repita o mesmo procedimento no lado direito da moto. 

Remova e guarde os 2 parafusos (G3). Remova e conserve o 
protetor de motor (G).

Abnahme der Original-Bestandteile  
(bei installiertem Set der Motorschutzplatte)

 Wichtig
Ist das Set der Motorschutzplatte installiert, sind die nachstehend 
angeführten Arbeitsschritte zu befolgen, um das Set der seitlichen 
Schutzvorrichtungen montieren zu können. 

Abnahme der Original-Bestandteile

Die vorstehend gegebenen Anweisungen bis zum Punkt der 
Abnahme des Spritzschutzes befolgen.

Abnahme des Motorschutzes

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die 2 Schraube (G1) 
gemeinsam mit den 2 Distanzstücken mit Bund (G2) entfernen 
und aufbewahren. 

Den gleichen Vorgang an der rechten Seite des Motorrads 
wiederholen. 

Die 2 Schrauben (G3) entfernen und aufbewahren. Den Motorschutz 
(G) entfernen und aufbewahren.

Dépose des composants d'origine  
(en cas de jeu plaque pare-moteur installé)

 Important
En cas de jeu plaque pare-moteur installé, les procédures suivantes 
doivent être suivies afin d'installer le jeu protections latérales. 

Dépose des composants d'origine

Suivre les instructions données ci-dessus, jusqu'à la procédure de 
dépose bavette garde-boue.

Dépose du pare-moteur

En agissant du côté gauche du motocycle, retirer et conserver les 2 
vis (G1) avec les 2 entretoises à collerette (G2). 

Répéter la même procédure sur le côté droit du motocycle. 

Retirer et mettre de côté les 2 vis (G3). Déposer et conserver le 
pare-moteur (G).

Removing the original components 
(in case of engine guard plate set installed)

 Important
If the engine guard plate set is installed, it is necessary to follow 
the procedures described below to install the side protection set. 

Removing the original components

Follow the instructions given above, until the splash guard removal 
procedure.

Removing the engine guard

Working on motorcycle LH side, remove and keep the no.2 screws 
(G1) with the no.2 spacers with collar (G2). 

Repeat the same procedure for motorcycle RH side. 

Remove and collect no.2 screws (G3). Remove and keep the engine 
guard (G).

Smontaggio componenti originali  
(in caso di set piastra paramotore installato)

 Importante
In caso di set piastra paramotore installato, per poter installare il 
set protezioni laterali, occorre seguire le procedure qui di seguito 
riportate. 

Smontaggio componenti originali

Seguire le indicazioni precedentemente indicate, fino alla 
procedura di smontaggio paraspruzzi.

Smontaggio paramotore

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, rimuovere e conservare 
le n.2 viti (G1) complete dei n.2 distanziali con collare (G2). 

Ripetere la stessa procedura sul lato destro del motoveicolo. 

Rimuovere e conservare le n.2 viti (G3). Rimuovere e conservare il 
paramotore (G).

10
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ブラケットの取り外し

車両の右側で作業し、スクリュー (H1) を緩めて外します。右ブラ

ケット (H) を取り外します。ラバー (H2) を取り外して保管して

おきます。

車両の左側で作業し、スクリュー (L1) を緩めて外します。左ブラ

ケット(L) を取り外します。ラバー (L2) を取り外して保管してお

きます。

Desmontaje sostenes

En el lado derecho de la motocicleta, desatornillar y quitar el 
tornillo (H1). Quitar el sostén derecho (H). Quitar y guardar el aro 
de goma (H2).
En el lado izquierdo de la motocicleta, desatornillar y quitar el 
tornillo (L1). Quitar el sostén izquierdo (L). Quitar y guardar el aro 
de goma (L2).

拆卸托架

在摩托车右侧进行操作，拧松并取下螺钉 (H1)。拆下右托架 (H)。拆
下并保存好密封圈 (H2)。
在摩托车左侧进行操作，拧松并取下螺钉 (L1)。拆下左托架 (L)。拆
下并保存好密封圈 (L2)。

Desmontagem dos suportes

Atuando no lado direito da moto, desatarraxe e remova o parafuso 
(H1). Remova o suporte direito (H). Remova e reutilize a borracha 
(H2).
Atuando no lado esquerdo da moto, desatarraxe e remova o 
parafuso (L1). Remova o suporte esquerdo (D). Remova e reutilize 
a borracha (L2).

Abnahme der Bügel

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die Schraube (H1) 
lösen und entfernen. Den rechten Bügel (H) abnehmen. Das 
Gummielement (H2) entfernen und aufbewahren.
An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die Schraube (L1) lösen 
und entfernen. Den linke Bügel (L) entfernen. Das Gummielement 
(L2) entfernen und aufbewahren.

Dépose des brides

En agissant du côté droit du motocycle, desserrer et retirer la 
vis (H1). Déposer la bride droite (H). Retirer et conserver le plot 
caoutchouc (H2).
En agissant du côté gauche du motocycle, desserrer et retirer la 
vis (L1). Déposer la bride gauche (L). Retirer et conserver le plot 
caoutchouc (L2).

Removing the brackets

Working on the RH side of the motorcycle, loosen and remove 
screw (H1). Remove the RH bracket (H). Remove and keep the 
rubber element (H2).
Working on the LH side of the motorcycle, loosen and remove 
screw (L1). Remove the LH bracket (L). Remove and keep the 
rubber element (L2).

Smontaggio staffe

Operando sul lato destro del motoveicolo, svitare e rimuovere la 
vite (H1). Rimuovere la staffa destra (H). Rimuovere e conservare 
il gommino (H2).
Operando sul lato sinistro del motoveicolo, svitare e rimuovere la 
vite (L1). Rimuovere la staffa sinistra (L). Rimuovere e conservare 
il gommino (L2).
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セット構成部品の取り付け

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態で
あることを確認してください。作業に関連する部分を損傷しない
ように、必要な予防措置を講じてください。

エンジンフレームスクリューの取り付け

重要
フレームの専用スクリュー (6) を取り付けるには、エンジンを保

持するサポートを用意する必要があります。車両のフロント部が

必ず安定した状態にあるようにしてください。

専用スクリュー (6) のドレン溝 (6A) にあるネジ山の先端に 

LOCTITE 601 を塗布します。ナット (5A) を専用スクリュー (6) 
にねじ込みます。このとき、ナットのレンチ位置と専用スクリュ

ーの先端部分を参照しながら、枠内 (X) に示す距離に従いナット

を配置します。LOCTITE 601 の重合反応を待ちます。ナット (5A) 
の座面と専用スクリュー (6) のネジ山の先端に GRASSO GADUS 
S2 V220 AD 2 を塗布します。ナット (5A) が当たるまで、専用ス

クリュー (6) をフレーム (V) の左側に差し込みます。ナット (5B) 
の座面に GRASSO GADUS S2 V220 AD 2 を塗布します。ナット 

(5B) を専用スクリュー (6) に差し込みます。反対側から一個目の

ナット (5A) を保持しながら、二個目のナット (5B) を規定のトル

クで締め付けます。エアジャッキを下げて取り外します。

Montaje componentes set

Importante
Antes del montaje, compruebe que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en condiciones perfectas. Adopte todas las pre-
cauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que 
se opera.

Montaje tornillo bastidor motor

Importante
Para instalar el tornillo especial bastidor (6) se debe predisponer 
un sostén para el motor. Es fundamental que la motocicleta sea 
estable también en la parte delantera.

Aplicar LOCTITE 601 en el extremo roscado que presenta la ranura 
de descarga (6A) del tornillo especial (6). Atornillar la tuerca (5A) en 
el tornillo especial (6) colocándola a la cota indicada en el recuadro 
(X), tomando como referencia la toma de llave de la tuerca y el 
extremo del tornillo especial. Esperar la polimerización de la 
LOCTITE 601. Aplicar GRASA GADUS S2 V220 AD 2 en la parte 
debajo de la cabeza de la tuerca (5A), en la barra y en el extremo 
roscado del tornillo especial (6). Introducir el tornillo especial (6) 
en el lado izquierdo del bastidor (V), atornillando la tuerca (5A) a 
tope. Aplicar GRASA GADUS S2 V220 AD 2 en la parte debajo de 
la cabeza de la tuerca (5B). Introducir la tuerca (5B) en el tornillo 
especial (6). Ajustar la segunda tuerca (5B) al par de apriete 
indicado manteniendo, del lado opuesto, la primera tuerca (5A). 
Bajar y quitar el martinete neumático.

安装套装组件

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。请采取一切必要的
预防措施，避免损坏您正在操作的部件。

安装发动机架螺钉

重要事项
在安装车架专用螺钉 (6) 时，需要为发动机提供适当支撑。摩托车的
前侧也必须保持稳定。

在专用螺钉 (6) 的排水槽 (6A) 位置的螺纹端涂抹 LOCTITE 601 密封
胶。将螺母 (5A) 拧到专用螺钉 (6) 上，放置到方框 (X) 所示的高度，
以螺母的键槽和专用螺钉的末端为参考。等待 LOCTITE 601 密封
胶聚合固化。在螺母 (5A) 的螺帽下方、专用螺钉 (6) 的螺杆和螺纹
末端涂抹 GADUS S2 V220 AD 2 润滑脂。将专用螺钉 (6) 插入车架
左侧 (V)，对准螺母 (5A)。在螺母 (5B) 的螺帽下方涂抹 GADUS S2 
V220 AD 2 润滑脂。将螺母 (5B) 套入专用螺钉 (6)。按照所示扭矩拧
紧第二个螺母 (5B)，同时从另一侧反向拧紧第一个螺母 (5A)。降低
千斤顶高度并将其取走。

Montagem dos componentes do conjunto

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem do parafuso para chassi do motor

Importante
Para a instalação do parafuso especial do chassi (6), ocorre 
predispor uma sustentação para o motor. É fundamental que a 
moto também esteja estável na parte dianteira.

Aplique LOCTITE 601 na extremidade roscada que apresenta o 
canal de escape (6A) do parafuso especial (6). Atarraxe a porca 
(5A) no parafuso especial (6), posicionando-a na quota indicada no 
quadro (X), tomando como referência a tomada de chave da porca 
e a extremidade do parafuso especial. Aguarde a polimerização 
da LOCTITE 601. Aplique GRASSO GADUS S2 V220 AD 2 na 
parte inferior da porca (5A), na haste e na extremidade roscada 
do parafuso especial (6). Introduza o parafuso especial (6) no 
lado esquerdo do chassi (V), até atingir o fim-de-curso da porca 
(5A). Aplique GRASSO GADUS S2 V220 AD 2 na parte inferior da 
porca (5B). Encoste a porca (5B) no parafuso especial (6). Aperte a 
segunda porca (5B) ao binário indicado, neutralizando a força de 
aperto pelo lado oposto, a porca (5A). Abaixe e remova o macaco 
pneumático.

Montage der Bestandteile des Sets

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind 
und sich in einem perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Be-
reichs, in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Montage der Schraube von Rahmen-Motor

Wichtig
Für die Montage der Spezialschraube (6) des Rahmens muss eine 
Motorstütze verwendet werden. Es ist wichtig, dass das Motorrad 
auch im Frontbereich stabil steht.

LOCTITE 601 auf das Gewindeende der Spezialschraube (6) auftragen, 
an dem die Abrinnnut (6A) vorhanden ist. Die Mutter (5A) auf die 
Spezialschraube (6) schrauben und auf das im Detailausschnitt 
(X) angegebenen Maß bringen. Dabei als Bezugspunkt den 
Schlüsselansatz der Mutter und das Ende der Spezialschraube 
als Bezug herannehmen. Die Polymerisierung des LOCTITE 601 
abwarten. Das FETT GADUS S2 V220 AD 2 unter dem Kopf der 
Mutter (5A), am Schaft und an Gewindeende der Spezialschraube (6) 
auftragen. Die Spezialschraube (6) an der linken Seite des Rahmens 
(V) einfügen und die Mutter (5A) auf Anschlag bringen. Das FETT 
GRASSO GADUS S2 V220 AD 2 unter dem Kopf der Mutter (5B) 
auftragen. Die Mutter (5B) auf der Spezialschraube (6) ansetzen. Die 
zweite Mutter (5B) mit dem angegeben Anzugsmoment anziehen, 
dabei an der gegenüberliegenden Seite die erste Mutter (5A) 
kontern. Den pneumatischen Heber senken und entfernen.

Pose des composants du jeu

Important
Vérifier, avant la pose, que tous les composants résultent bien 
propres et en parfait état. Adopter toutes les précautions néces-
saires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la 
zone d'intervention.

Pose vis cadre moteur

Important
Pour la pose de la vis spéciale cadre (6), il faut prédisposer un 
soutien pour le moteur. Il est fondamental que le motocycle soit 
stable à l’avant aussi.

Appliquer du LOCTITE 601 sur l’extrémité filetée avec la gorge 
d’évacuation (6A) de la vis spéciale (6). Visser l’écrou (5A) sur la vis 
spéciale (6), en le positionnant à la cote indiquée dans l’encadré 
(X), en se référant à la prise de clé de l’écrou et l’extrémité de la 
vis spéciale. Attendre la polymérisation du LOCTITE 601. Appliquer 
de la GRAISSE GADUS S2 V220 AD 2 dans le dessous de tête de 
l’écrou (5A), sur la tige et l’extrémité filetée de la vis spéciale (6). 
Insérer la vis spéciale (6) sur le côté gauche du cadre (V) en faisant 
buter l'écrou (5A). Appliquer de la GRAISSE GADUS S2 V220 AD 2 
dans le dessous de tête de l’écrou (5B). Présenter l’écrou (5B) sur 
la vis spéciale (6). Serrer le deuxième écrou (5B) au couple prescrit 
en immobilisant le premier écrou (5A) du côté opposé. Baisser et 
déposer le vérin pneumatique.

Assembling the set components

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect 
conditions. Take all the necessary measures to avoid damaging any 
part you are working on.

Fitting the engine frame screw

Important
To fit the frame special screw (6), provide a support for the engine. 
Also the front side of the motorcycle must be stable.

Apply LOCTITE 601 on the threaded end with exhaust groove (6A) 
of special screw (6). Screw nut (5A) on special screw (6), positioning 
it according to the value shown in box (X), taking the nut flat and 
the end of the special screw as a reference. Wait for LOCTITE 
601 polymerisation. Apply GADUS S2 V220 AD 2 GREASE in the 
underhead of nut (5A), on the stem and threaded end of special 
screw (6). Insert special screw (6) on LH side of frame (V), driving 
nut (5A) fully home. Smear the underhead of nut (5B) with GADUS 
S2 V220 AD 2 GREASE. Start nut (5B) on special screw (6). Tighten 
second nut (5B) to the specified torque while holding first nut (5A) 
on the opposite side. Lower and remove the pneumatic jack.

Montaggio componenti set

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Montaggio vite telaio motore

Importante
Per l'installazione della vite speciale telaio (6) occorre predisporre 
un sostegno per il motore. E’ fondamentale che il motoveicolo 
risulti stabile anche nella parte anteriore.

Applicare LOCTITE 601 sull’estremità filettata che presenta la gola 
di scarico (6A) della vite speciale (6). Avvitare il dado (5A) sulla 
vite speciale (6), posizionandolo alla quota indicata nel riquadro 
(X), prendendo come riferimento la presa di chiave del dado e 
l’estremità della vite speciale. Attendere la polimerizzazione della 
LOCTITE 601. Applicare GRASSO GADUS S2 V220 AD 2 nel sotto 
testa del dado (5A), sullo stelo e sull’estremità filettata della vite 
speciale (6). Introdurre la vite speciale (6) sul lato sinistro del 
telaio (V), portando a battuta il dado (5A). Applicare GRASSO 
GADUS S2 V220 AD 2 nel sotto testa del dado (5B). Impuntare il 
dado (5B) sulla vite speciale (6). Serrare il secondo dado (5B) alla 
coppia indicata, contrastando dal lato opposto il primo dado (5A). 
Abbassare e rimuovere il martinetto pneumatico.
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スプラッシュガードの取り付け

リザーバータンク (T) を元の位置に配置します。3 本のスクリュ

ー (T1) に LOCTITE 243 を塗布します。3 本のスクリュー (T1) 
を差し込みます。3 本のスクリュー (T1) を規定のトルクで締め付

けます。ボトムヨークで適切に作業するのに必要なだけ、ステア

リングを回します。ボトムヨークにスプラッシュガード (13) を配

置します。3 本のスクリュー (12) を差し込みます。3 本のスクリ

ュー (12) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje guardabarros

Colocar el depósito de expansión (T) en su posición original. 
Aplicar LOCTITE 243 en los 3 tornillos (T1). Introducir los 3 tornillos 
(T1). Ajustar los 3 tornillos (T1) al par de apriete indicado. Girar la 
dirección lo suficiente como para trabajar de forma adecuada en 
la tija de dirección. Posicionar el guardabarros (13) en la tija de 
dirección. Introducir los 3 tornillos (12). Ajustar los 3 tornillos (12) al 
par de apriete indicado.

安装防溅板

将膨胀水箱 (T) 放回原来的位置。在 3 枚螺钉 (T1) 上涂抹 LOCTITE 
243 润滑油。插入 3 枚螺钉 (T1)。按照所示扭矩拧紧 3 枚螺钉 (T1)
。旋转转向器至刚好可以干预转向器基座的位置。将防溅板 (13) 放
置到转向器基座上。插入 3 枚螺钉 (12)。按照所示扭矩拧紧 3 枚螺
钉 (12)。

Montagem do protetor de respingos

Posicione o vaso de expansão (T) na sua posição original. Aplique 
LOCTITE 243 nos 3 parafusos (T1). Encoste os 3 parafusos (T1). 
Aperte os 3 parafusos (T1) ao binário indicado. Rode a direção 
o quanto bastar para intervir de maneira adequada na mesa de 
direção inferior. Posicione o protetor de respingos (13) na mesa de 
direção inferior. Encoste os 3 parafusos (12). Aperte os 3 parafusos 
(12) ao binário indicado.

Montage des Spritzschutzes

Den Ausdehnungsbehälter (T) wieder in ihrer ursprünglichen 
Position anordnen. LOCTITE 243 auf die 3 Schrauben (T1) 
auftragen. Die 3 Schrauben (T1) ansetzen. Die 3 Schrauben (T1) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Die Lenkung so weit 
drehen, dass an der unteren Gabelbrücke entsprechend gearbeitet 
werden kann. Den Spritzschutz (13) an der unteren Gabelbrücke 
anordnen. Die 3 Schrauben (12) ansetzen. Die 3 Schrauben (12) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose bavette garde-boue

Mettre le vase d'expansion (T) dans sa position d’origine. Appliquer 
du LOCTITE 243 sur les 3 vis (T1). Présenter les 3 vis (T1). Serrer les 
3 vis (T1) au couple prescrit. Tourner la direction autant qu’il suffit 
pour intervenir sur le té inférieur de manière adéquate. Positionner 
la bavette garde-boue (13) sur le té inférieur. Présenter les 3 vis 
(12). Serrer les 3 vis (12) au couple prescrit.

Installing the splash guard

Position expansion reservoir (T) in its original position. Apply 
LOCTITE 243 to no.3 screws (T1). Start no.3 screws (T1). Tighten 
no.3 screws (T1) to the specified torque. Turn the steering just 
enough to act appropriately on the bottom yoke. Place the splash 
guard (13) on bottom yoke. Start no.3 screws (12). Tighten no.3 
screws (12) to the specified torque.

Montaggio paraspruzzi

Posizionare il vaso di espansione (T) nella sua posizione originale. 
Applicare LOCTITE 243 sulle n.3 viti (T1). Impuntare le n.3 viti (T1). 
Serrare le n.3 viti (T1) alla coppia indicata. Ruotare lo sterzo quanto 
basta per intervenire in maniera adeguata sulla base di sterzo. 
Posizionare il paraspruzzi (13) sulla base di sterzo. Impuntare le n.3 
viti (12). Serrare le n.3 viti (12) alla coppia indicata.
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フロントブラケットの取り付け

参考
手順を分かりやすくするために、図中ではリアサブフレームユニ

ットが省略されています。

警告
ブラケット (7) の取り付けの際は、ケーブルを損傷しないように

細心の注意を払ってください。

ラバーシース (14) の溝の中央に LOCTITE 480 を薄く塗布し、

シース内側全体に製品を行き渡らせます。図枠 (X) 内に示すよう

に、シース (14) をブラケット (7) の右側の縁に取り付けます。

ケーブルグループの破損を避けるため、図に示すようにブラケッ

ト (7) をフロントサブフレームの内側の慎重に取り付けます。ケ

ーブルグループをブラケット (7) の上に配置します。2 個のワッ

シャー (8) を 2 本のスクリュー (9) のスレッドに挿入します。グ

リース GADUS S2 V220 AD 2 を 2 本のスクリュー (9) のネジ

山と座面に塗布します。2 本のスクリュー (9) をフロントブラケ

ット (7) に差し込みます。2 本のスクリュー (9) を規定のトルク

で締め付けます。

Montaje soporte delantero

Notas
Para mejorar la comprensión del procedimiento, el grupo subchasis 
no se representa.

Atención
Prestar la máxima atención durante la introducción del sostén (7) 
para no dañar los cables.

Aplicar una capa fina de LOCTITE 480 en el centro de la ranura de la 
funda de goma (14), distribuyendo el producto en toda la superficie 
dentro de la funda. Aplicar la funda (14) en el perfil derecho del 
sostén (7), como se indica en el recuadro (X).

Introducir con cuidado, para evitar dañar el grupo de cables, 
el sostén (7) en el subchasis delantero, como ilustra la figura. 
Posicionar el grupo cables por encima del sostén (7). Introducir las 
2 arandelas (8) en la rosca de los dos tornillos (9). Aplicar grasa 
GADUS S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la cabeza de los 2 
tornillos (9). Introducir los 2 tornillos (9) en el sostén delantero (7). 
Ajustar los 2 tornillos (9) al par de apriete indicado.

安装前托架

注释
为了更好地理解操作流程，图中未显示边框总成。

注意
在插入托架 (7) 时要特别注意，避免损坏线束。

在橡胶套 (14) 的凹槽中央涂抹一层薄薄的 LOCTITE 480 粘合剂，使
粘合剂均匀分布在橡胶套整个内表面。将橡胶套 (14) 套到托架 (7) 右
侧外轮廓上，如方框 (X) 所示。

小心将托架 (7) 插入前边框内部，如图所示，避免损坏电缆总成。将
电缆总成放置到托架 (7) 上方。将 2 个垫圈 (8) 套到 2 枚螺钉 (9) 的
螺纹杆上。在 2 枚螺钉 (9) 的螺纹和螺帽下方涂抹 GADUS S2 V220 
AD 2 润滑脂。将 2 枚螺钉 (9) 插入前托架 (7)。按照所示扭矩拧紧 9 
枚螺钉 (2)。

Montagem do suporte dianteiro

Notas
Para entender melhor o procedimento, o grupo subchassi não é 
representado.

Atenção
Preste muita atenção ao inserir o suporte (7) para não danificar as 
cablagens.

Aplique uma fina camada de LOCTITE 480 no centro do canal 
da bainha de borracha (14), distribuindo o produto em toda a 
superfície interna da bainha. Aplique a bainha (14) no perfil direito 
da braçadeira (7), conforme mostrado na figura (X).

Insira com cautela, para evitar danificar o grupo de cabos, o 
suporte (7) no interior do subchassi dianteiro, conforme mostrado 
na figura. Posicione o grupo de cabos acima do suporte (7). Insira 
as n.2 arruelas (8) na rosca dos n.2 parafusos (9). Aplique massa 
GADUS S2 V220 AD 2 na rosca e na parte inferior da cabeça dos 2 
parafusos (9). Encoste os 2 parafusos (9) no suporte dianteiro (7). 
Aperte os 9 parafusos (2) ao binário indicado.

Montage des vorderen Bügels

Hinweise
Zum besseren Verständnis des Arbeitsschritts wird hier die Einheit 
des vorderen Rahmenaufsatzes nicht dargestellt.

Achtung
Bei Einfügen des Bügels (7) ist höchste Vorsicht geboten, damit 
die Verkabelungen nicht beschädigt werden.

Eine dünne Schicht LOCTITE 480 in der Mitte der Nut der 
Gummiummantelung (14) auftragen und das Produkt auf der 
gesamten Innenfläche der Umhüllung verteilen. Die Ummantelung 
(14) auf das rechte Bügelprofil (7) anbringen, wie im Detailausschnitt 
(X) dargestellt.

Den Bügel (7) wie abgebildet vorsichtig in den vorderen 
Rahmenaufsatz einfügen, so dass die Kabeleinheit nicht 
beschädigt wird. Die Kabeleinheit über dem Bügel (7) anordnen. 
Die 2 Unterlegscheiben (8) auf das Gewinde der 2 Schrauben 
(9) fügen. Das Fett GADUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und 
unter dem Schraubenkopf der 2 Schrauben (9) auftragen. Die 2 
Schrauben (9) am vorderen Bügel (7) ansetzen. Die 9 Schrauben (2) 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose de la bride avant

Remarques
Pour une meilleure compréhension de la procédure, l'ensemble 
sous-cadre n'est pas montré.

Attention
Prendre le plus grand soin lors de l'insertion de la bride (7) afin de 
ne pas endommager les câblages.

Appliquer une couche mince de LOCTITE 480 au centre de la 
rainure de la gaine en caoutchouc (14), en distribuant le produit sur 
toute la surface intérieure de la gaine. Appliquer la gaine (14) sur le 
profil droit de la bride (7), comme l’encadré (X) le montre.

Insérer la bride (7) avec précaution dans le sous-cadre avant, 
comme la figure le montre, pour éviter d'endommager l'ensemble 
câbles. Positionner l'ensemble câbles par-dessus la bride (7). 
Insérer les 2 rondelles (8) sur le filet des 2 vis (9). Appliquer de la 
graisse GADUS S2 V220 AD 2 sur le filet et sur le dessous des têtes 
des 2 vis (9). Présenter les 2 vis (9) sur la bride avant (7). Serrer les 
9 vis (2) au couple prescrit.

Assembling the front bracket

Notes
For a better understanding of the procedure, the subframe unit is 
not shown.

Warning
Pay the utmost attention when inserting the bracket (7) to avoid 
damaging the wirings.

Apply a thin layer of LOCTITE 480 in the centre of the groove of 
the rubber sheath (14), smearing the product on the whole inner 
surface of the sheath. Apply the sheath (14) on the right edge of 
bracket (7), as shown in the box (X).

Insert with caution, to avoid damaging the cable unit, the bracket 
(7) inside the front subframe, as shown in the figure. Position the 
cable unit above the bracket (7). Fit 2 washers (8) on the thread of 
the 2 screws (9). Smear the thread and underhead of no.2 screws 
(9) with GADUS S2 V220 AD 2 grease. Start no.2 screws (9) on front 
bracket (7). Tighten no.2 screws (9) to the specified torque.

Montaggio staffa anteriore

Note
Per una migliora comprensione della procedura il gruppo telaietto  
non viene rappresentato.

Attenzione
Prestare la massima attenzione durante l'inserimento della staffa 
(7) ai fini di non danneggiare i cablaggi.

Applicare un sottile strato di LOCTITE 480 al centro della gola 
della guaina in gomma (14), distribuendo il prodotto su tutta la 
superficie interna della guaina. Applicare la guaina (14) sul profilo 
destro della staffa (7), come mostrato nel riquadro (X).

Inserire con cautela, per evitare di danneggiare il gruppo cavi, 
la staffa (7) all'interno del telaietto anteriore, come mostrato in 
figura. Posizionare il gruppo cavi al di sopra della staffa (7). Inserire 
le n.2 rosette (8) sul filetto delle n.2 viti (9). Applicare grasso 
GADUS S2 V220 AD 2 sul filetto e nel sotto testa delle n.2 viti (9). 
Impuntare le n.2 viti (9) sulla staffa anteriore (7). Serrare le n.2 viti 
(9) alla coppia indicata.

14

ISTR 1168 / 02

14

7

7

14

14

X
8

98

25 Nm ± 10%



ヘッドライトの取り付け

コネクター (I2) をヘッドライトユニット (I) のソケットに接続し

ます。ヘッドライトユニット (I) を所定の位置に戻し、4 本のオリ

ジナルスクリュー (I1) を後部に差し込みます。4 本のスクリュー 

(i1) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje faro

Conectar el conector (I2) a la toma en el faro (I). Posicionar el faro (i) 
en su posición original e introducir, en el lado trasero los 4 tornillos 
originales (I1). Ajustar los 4 tornillos (i1) al par de apriete indicado.

重新安装前大灯

将连接器 (I2) 连接到前大灯 (I) 的插座上。将前大灯 (I) 放到其原始
位置并在后侧插入 4 枚原装螺钉 (I1)。按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 
(i1)。

Remontagem do farol dianteiro

Ligue o conector (I2) ao conector fêmea no farol dianteiro (I). 
Posicione o farol dianteiro (i) na sua posição original e encoste, no 
lado traseiro, os 4 parafusos originais (I1). Aperte os 4 parafusos (i1) 
ao binário indicado.

Montage des Scheinwerfers

Den Verbinder (I2) an den Anschluss am Scheinwerfer (I) anschließen. 
Den Scheinwerfer (i) in seiner ursprünglichen Position anordnen, 
dann die 4 Original-Schrauben (I1) an der Rückseite ansetzen. Die 
4 Schrauben (i1) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Repose phare avant

Brancher le connecteur (I2) à la prise sur le phare avant (I). 
Positionner le phare avant (I) dans sa position d’origine et présenter 
les 4 vis d’origine (I1) sur le côté arrière. Serrer les 4 vis (i1) au couple 
prescrit.

Refitting the headlight

Connect connector (I2) to the outlet on the headlight (I). Position 
the headlight (i) in its original position and start the no.4 original 
screws (I1) on the rear side. Tighten no.4 screws (i1) to the specified 
torque.

Rimontaggio fanale anteriore

Collegare il connettore (I2) alla presa sul fanale anteriore (I). 
Posizionare il fanale anteriore (i) nella sua posizione originale ed 
impuntare, sul lato posteriore le n.4 viti originali (I1). Serrare le n.4 
viti (i1) alla coppia indicata.
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ヘッドライトロアカバーの取り付け

専用ツールを使用し、ヘッドライトロアカバーの部分 (C5) を取り

外します。

2 個のラバー (C4) を元に戻します。図のように、2 個のタブ (C3) 
をヘッドライト (R) の 2 つの所定位置に挿入し、ヘッドライトロ

アカバー (C) を配置します。車両の両側から作業し、ヘッドライ

トロアカバー (C) を 4 本のピン (E) に挿入します。2 本のスクリ

ュー (C2) を差し込みます。2 本のスクリュー (C2) を規定のトル

クで締め付けます。2 個のクランプ (F) を元に戻し、配線 (D) を
ヘッドライトロアカバー (C) に固定します。

Montaje cover inferior faro

Utilizando una herramienta específica, quitar la porción del cover 
inferior faro (C5).

Volver a colocar los 2 aros de goma (C4). Colocar el cover inferior 
faro (C) introduciendo las dos aletas (C3) en los 2 alojamientos del 
faro delantero (R), como ilustra la figura. Operando de ambos lados 
de ambos lados de la motocicleta, introducir el cover inferior faro 
(C) en los 4 pernos (E). Introducir los 2 tornillos (C2). Ajustar los 2 
tornillos (C2) al par de apriete indicado. Volver a fijar el cableado (D) 
al cover inferior faro (C) con las 2 abrazaderas (F).

安装大灯下盖

使用专用工具拆下大灯下盖 (C5) 的部分。

放回这 2 个密封圈 (C4)。如图所示，放置大灯下盖 (C)，将两个翼板 
(C3) 插入 2 个前大灯底座 (R)。在摩托车两侧进行操作，将大灯下盖 
(C) 插入 4 个销钉 (E)。插入 2 枚螺钉 (C2)。按照所示扭矩拧紧 2 枚
螺钉 (C2)。重新扎上 2 根扎带 (F) 来固定连接到大灯下盖 (C) 的线
束 (D)。

Montagem da cobertura inferior do farol

Utilizando uma ferramenta apropriada, remova a porção da 
cobertura inferior do farol (C5).

Restabeleça as 2 borrachas (C4). Posicione a cobertura inferior do 
farol (C) inserindo as duas aletas (C3) nas 2 sedes do farol dianteiro 
(R), conforme mostrado na figura. Atuando em ambos os lados 
da moto,insira a cobertura inferior do farol (C) nos 4 pernos (E). 
Encoste os 2 parafusos (C2). Aperte os 2 parafusos (C2) ao binário 
indicado. Restabeleça as 2 braçadeiras (F) para fixar a cablagem (D) 
à cobertura inferior do farol (C).

Montage der unteren Scheinwerferabdeckung

Den Teil (C5) der unteren Scheinwerferabdeckung mit dem 
entsprechenden Werkzeug entfernen.

Die 2 Gummielemente (C4) wieder anlegen. Die untere 
Scheinwerferabdeckung (C) anordnen, dazu die beiden Rippen (C3) 
wie abgebildet in die 2 Sitze des Scheinwerfers (R) einfügen. An beiden 
Seiten des Motorrads arbeitend, die untere Scheinwerferabdeckung 
(C) auf die 4 Stifte (E) fügen. Die 2 Schrauben (C2) ansetzen. Die 
2 Schrauben (C2) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen. 
Die 2 Kabelbinder (F) anlegen, um die Verkabelung (D) an der 
unteren Scheinwerferabdeckung (C) zu fixieren.

Pose du cache inférieur du phare

À l’aide d’un outil adéquat, retirer la section du cache inférieur de 
phare (C5).

Reposer les 2 plots caoutchouc (C4). Positionner le cache inférieur 
du phare (C) en insérant les 2 pattes (C3) dans les 2 sièges du phare 
avant (R) comme la figure le montre. En agissant des deux côtés 
du motocycle, insérer le cache inférieur du phare (C) dans les 4 
pivots (E). Présenter les 2 vis (C2). Serrer les 2 vis (C2) au couple 
prescrit. Reposer les 2 colliers serre-flex (F) pour fixer le câblage (D) 
au cache inférieur du phare (C).

Fitting the headlight lower cover

Using a special tool, remove the section of headlight lower cover 
(C5).

Refit no.2 rubber blocks (C4). Position the lower headlight cover 
(C) by inserting the two tabs (C3) in no.2 headlight housings (R), 
as shown in the figure. Working on either sides of the motorbike, 
insert the headlight lower cover (C) in no.4 pins (E). Start no.2 
screws (C2). Tighten the no.2 screws (C2) to the specified torque. 
Refit no.2 ties (F) to secure the wiring (D) to the headlight lower 
cover (C).

Montaggio cover inferiore proiettore

Utilizzando un apposito attrezzo rimuovere la porzione della cover 
inferiore proiettore (C5).

Ripristinare i n.2 gommini (C4). Posizionare la cover inferiore 
proiettore (C) inserendo le due alette (C3) dalle n.2 sedi fanale 
anteriore (R) come mostrato in figura. Operando dai entrambi i 
lati del motoveicolo inserire la cover inferiore proiettore (C) nei n.4 
perni (E). Impuntare le n.2 viti (C2). Serrare le n.2 viti (C2) alla coppia 
indicata. Ripristinare le n.2 fascette (F) per fissare il cablaggio (D) 
alla cover inferiore proiettore (C).
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フロントフェアリングの取り付け

ラバー (B6) を元に戻します。クリップ (B8) を元に戻します。右

フロントフェアリング (B) を配置し、4 本のピン (B7) を車両に固

定します。ワッシャー (B5) をスクリュー (B3) に差し込みます。2 
本のスクリュー (B3) を差し込みます。2 本のスクリュー (B3) を
規定のトルクで締め付けます。ネジ山付きブッシュ (B9) を元に戻

します。スクリュー (B4) を差し込みます。ネジ山付きブッシュ 

(B9) を動かないように固定しながら、スクリュー (B4) を規定の

トルクで締め付けます。

Montaje carenados delanteros

Volver a colocar el aro de goma (B6). Volver a colocar el clip (B8). 
Posicionar el carenado delantero derecho (B) fijando los 4 pernos 
(B7) a la motocicleta. Introducir la arandela (B5) en el tornillo 
(B3). Introducir los 2 tornillos (B3). Ajustar los 2 tornillos (B3) al 
par de apriete indicado. Volver a colocar el casquillo roscado (B9). 
Introducir el tornillo (B4). Manteniendo bloqueado el casquillo 
roscado (B9), ajustar el tornillo (B4) al par de apriete indicado.

安装前整流罩

放回密封圈 (B6)。放回夹子 (B8)。将 4 个销钉 (B7) 固定到摩托车
上，来放置右前整流罩 (B)。将垫圈 (B5) 套到螺钉上 (B3)。插入 2 
枚螺钉 (B3)。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (B3)。放回螺纹衬套 (B9)
。插入螺钉 (B4)。保持拧紧衬套 (B9) 固定不动，同时按照所示扭矩
拧紧螺钉 (B4)。

Montagem das carenagens dianteiras

Restabeleça a borracha (B6). Restabeleça a presilha (B8). Posicione 
a carenagem dianteira direita (B) fixando os 4 pernos (B7) à moto. 
Encoste a arruela (B5) no parafuso (B3). Encoste os 2 parafusos 
(B3). Aperte os 2 parafusos (B3) ao binário indicado. Restabeleça 
o casquilho roscado (B9). Encoste o parafuso (B4). Mantendo 
o casquilho roscado (B9) bloqueado, aperte o parafuso (B4) ao 
binário indicado.

Montage der vorderen Verkleidungsteile

Das Gummielement (B6) wieder anbringen. Die Klammer (B8) wieder 
anbringen. Die vordere rechte Verkleidung (B) durch Befestigen 
der 4 Stifte (B7) am Motorrad anordnen. Die Unterlegscheibe (B5) 
auf die Schraube (B3) fügen. Die 2 Schrauben (B3) ansetzen. Die 2 
Schrauben (B3) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen. 
Die Gewindebuchse (B9) wieder anlegen. Die Schraube (B4) 
ansetzen. Die Gewindebuchse (B9) blockiert halten und dabei die 
Schraube (B4) mit den angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose carénages avant

Reposer le plot caoutchouc (B6). Reposer le clip (B8). Placer le 
carénage avant droit (B) en fixant les 4 pivots (B7) au motocycle. 
Présenter la rondelle (B5) sur la vis (B3). Présenter les 2 vis (B3). 
Serrer les 2 vis (B3) au couple prescrit. Reposer la bague filetée 
(B9). Présenter la vis (B4). En maintenant bloquée la bague filetée 
(B9), serrer la vis (B4) au couple prescrit.

Fitting the front fairings

Refit rubber block (B6). Refit clip (B8). Position the RH front fairing 
(B) by fixing no.4 pins (B7) to the motorbike. Start washer (B5) on 
screw (B3). Start no.2 screws (B3). Tighten the no.2 screws (B3) to 
the specified torque. Refit the threaded bushing (B9). Start screw 
(B4). While holding the threaded bushing (B9), tighten the screw 
(B4) to the specified torque.

Montaggio carene anteriori

Ripristinare il gommino (B6). Ripristinare la clip (B8). Posizionare la 
carena anteriore destra (B) fissando i n.4 perni (B7) al motoveicolo. 
Impuntare la rosetta (B5) sulla vite (B3). Impuntare le n.2 viti (B3). 
Serrare le n.2 viti (B3) alla coppia indicata. Ripristinare la boccola 
filettata (B9). Impuntare la vite (B4). Tenendo bloccata la boccola 
filettata (B9) serrare la vite (B4) alla coppia indicata.
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右フロントターンインジケーターのコネクター (B2) を接続しま

す。ゴム製クランプ (B1) を元に戻します。

左フロントフェアリングでも同じ作業をすべて繰り返します。

Conectar el conector del indicador de dirección delantero derecho 
(B2). Volver a colocar la abrazadera de goma (B1).

Repetir toda la operación para el carenado delantero izquierdo.

连接右前转向灯 (B2) 的连接器。重新扎上橡胶扎带 (B1)。

对左前整流罩重复整个操作。

Ligue o conector do indicador de direção dianteiro direito (B2). 
Restabeleça a braçadeira de borracha (B1).

Repita a inteira operação para a carenagem dianteira esquerda.

Den Verbinder (B2) des vorderen rechten Blinkers anschließen. Die 
Gummischelle (B1) wieder anbringen.

Den gesamten Arbeitsablauf an der linken vorderen Verkleidung 
wiederholen.

Brancher le connecteur clignotant de direction avant droit (B2). 
Remettre en place le collier en caoutchouc (B1).

Répéter l’ensemble de l’opération pour le carénage avant gauche.

Connect RH front turn indicator connector (B2). Refit rubber tie 
(B1).

Repeat the entire operation for the LH front fairing.

Collegare il connettore indicatore di direzione anteriore destro 
(B2). Ripristinare la fascetta in gomma (B1).

Ripere l'intera operazione per la carena anteriore sinistra.

18
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ウィンドスクリーンの取り付け

ウィンドスクリーン (A) を 4 個のラバー (A2) と一緒に配置しま
す。ウィンドスクリーン (A) を固定する 4 本のスクリュー (A1) 
を差し込みます。4 本のスクリュー (A1) を規定のトルクで締め付
けます。

Montaje parabrisas

Colocar el parabrisas (A) con los 4 aros de goma (A2). Introducir los 
4 tornillos (A1) de fijación del parabrisas (A). Ajustar los 4 tornillos 
(A1) al par de apriete indicado.

安装风挡

放置风挡 (A) 以及 4 枚相关密封圈 (A2)。插入风挡 (A) 的 4 枚固定枚
螺钉 (A1)。按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (A1)。

Montagem do para-brisas

Posicione o para-brisas (A) com as 4 borrachas (A2). Encoste os 4 
parafusos (A1) de fixação do para-brisas (A). Aperte os 4 parafusos 
(A1) ao binário indicado.

Montage der Fahrtwindschutzscheibe

Den Fahrtwindschutz (A) mit den 4 Gummielementen (A2) 
anordnen. Die 4 Befestigungsschrauben (A1) des Fahrtwindschutzes 
(A) ansetzen. Die 4 Schrauben (A1) mit dem angegebenen 
Anzugmoment anziehen.

Pose pare-brise

Positionner le pare-brise (A) avec les 4 plots caoutchouc (A2). 
Présenter les 4 vis (A1) de fixation du pare-brise (A). Serrer les 4 vis 
(A1) au couple prescrit.

Windscreen assembly

Position windscreen (A) complete with no.4 seals (A2). Start no.4 
screws (A1) fastening windscreen (A). Tighten no.4 screws (A1) to 
the specified torque.

Montaggio parabrezza

Posizionare il parabrezza (A) completo dei n.4 gommini (A2). 
Impuntare le n.4 viti (A1) di fissaggio parabrezza (A). Serrare le n.4 
viti (A1) alla coppia indicata.
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サイドプロテクションの取り付け

ラバー (3) をフレーム (V) に差し込みます。グリース GADUS S2 
V220 AD 2 を専用ナット (2) のネジ山と座面に塗布します。専用

ナット (2) を差し込みます。専用ナット (2) を規定のトルクで締

め付けます。

左サイドプロテクション (10) をフレーム (V) に配置します。グリ

ース GADUS S2 V220 AD 2 を後側スクリュー (1) のネジ山と座

面に塗布します。サイドプロテクション (10) にスクリュー (1) を
締め付けずに差し込みます。

Montaje protecciones laterales

Introducir el aro de goma (3) en el bastidor (V). Aplicar grasa GADUS 
S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la cabeza de la tuerca especial 
(2). Introducir la tuerca especial (2). Ajustar la tuerca especial (2) al 
par de apriete indicado.

Colocar la protección lateral izquierda (10) en el bastidor (V). Aplicar 
grasa GADUS S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la cabeza del 
tornillo trasero (1). Introducir el tornillo (1) en la protección lateral 
(10) sin ajustarlo.

安装侧面保护装置

将密封圈 (3) 插入车架 (V)。在专用螺母 (2) 的螺纹和螺帽下方涂抹 
GADUS S2 V220 AD 2 润滑脂。套入专用螺母 (2)。按照所示扭矩拧
紧专用螺母 (2)。

将左侧保护装置 (10) 放置到车架 (V) 上。在下部螺钉 (1) 的螺纹和螺
帽下方涂抹 GADUS S2 V220 AD 2 润滑脂。将螺钉 (1) 插入侧边保
护装置 (10)，但不拧紧。

Montagem das proteções laterais

Encoste a borracha (3) no chassi (V). Aplique massa GADUS S2 V220 
AD 2 na rosca e na parte inferior da porca especial (2). Encoste a 
porca especial (2). Aperte a porca especial (2) ao binário indicado.

Posicione a proteção lateral esquerda (10) no chassi (V). Aplique 
massa GADUS S2 V220 AD 2 na rosca e na parte inferior da cabeça 
do parafuso traseiro (1). Encoste, sem apertar, o parafuso (1) na 
proteção lateral (10).

Montage der seitlichen Schutzelemente

Das Gummielement (3) im Rahmen (V) ansetzen. Das Fett GADUS 
S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und unter dem Schraubenkopf der 
Spezialmutter (2) auftragen. Die Spezialmutter (2) ansetzen. Die 
Spezialmutter (2) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Die linke seitliche Schutzvorrichtung (10) am Rahmen (V) anordnen. 
Das Fett GADUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und unter dem 
Schraubenkopf der hinteren Schraube (1) auftragen. Die Schraube 
(1) an der seitlichen Schutzvorrichtung (10) ansetzen, aber noch 
nicht anziehen.

Pose des protections latérales

Présenter le plot caoutchouc (3) au cadre (V). Appliquer de la 
graisse GADUS S2 V220 AD 2 sur le filet et sur le dessous de tête 
de l’écrou spécial (2). Présenter l’écrou spécial (2). Serrer l'écrou 
spécial(2) au couple de serrage prescrit.

Placer la protection latérale gauche (10) sur le cadre (V). Appliquer 
de la graisse GADUS S2 V220 AD 2 sur le filet et sur le dessous 
de tête de la vis arrière (1). Présenter, sans la serrer, la vis (1) à la 
protection latérale (10).

Side protection assembly

Start rubber block (3) to the frame (V). Smear the thread and 
underhead of special nut (2) with GADUS S2 V220 AD 2 grease. 
Start special nut (2). Tighten the special nut (2) to the specified 
torque.

Position the LH side protection (10) on the frame (V). Smear the 
thread and underhead of the rear screw (1) with GADUS S2 V220 
AD 2 grease. Start, but do not tighten, screw (1) on side protection 
(10).

Montaggio protezioni laterali

Impuntare il gommino (3) al telaio (V). Applicare grasso GADUS 
S2 V220 AD 2 sul filetto e nel sotto testa del dado speciale (2). 
Impuntare il dado speciale (2). Serrare il dado speciale (2) alla 
coppia indicata.

Posizionare la protezione laterale sinistra (10) al telaio (V). Applicare 
grasso GADUS S2 V220 AD 2 sul filetto e nel sotto testa della vite 
posteriore (1). Impuntare, senza serrare, la vite (1) alla protezione 
laterale (10).
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ラバー (3) をフレーム (V) に差し込みます。グリース GADUS S2 
V220 AD 2 を専用ナット (2) のネジ山と座面に塗布します。専用

ナット (2) を差し込みます。専用ナット (2) を規定のトルクで締

め付けます。

右サイドプロテクション (4) をフレーム (V) に配置します。グリ

ース GADUS S2 V220 AD 2 を後側スクリュー (1) のネジ山と座

面に塗布します。サイドプロテクション (4) にスクリュー (1) を
締め付けずに差し込みます。

Introducir el aro de goma (3) en el bastidor (V). Aplicar grasa GADUS 
S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la cabeza de la tuerca especial 
(2). Introducir la tuerca especial (2). Ajustar la tuerca especial (2) al 
par de apriete indicado.

Posicionar la protección lateral derecha (4) en el bastidor (V). Aplicar 
grasa GADUS S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la cabeza del 
tornillo trasero (1). Introducir el tornillo (1) en la protección lateral 
(4) sin ajustarlo.

将密封圈 (3) 插入车架 (V)。在专用螺母 (2) 的螺纹和螺帽下方涂抹 
GADUS S2 V220 AD 2 润滑脂。套入专用螺母 (2)。按照所示扭矩拧
紧专用螺母 (2)。

将右侧保护装置 (4) 放置到车架 (V) 上。在下部螺钉 (1) 的螺纹和螺
帽下方涂抹 GADUS S2 V220 AD 2 润滑脂。将螺钉 (1) 插入侧边保
护装置 (4)，但不拧紧。

Encoste a borracha (3) no chassi (V). Aplique massa GADUS S2 V220 
AD 2 na rosca e na parte inferior da porca especial (2). Encoste a 
porca especial (2). Aperte a porca especial (2) ao binário indicado.

Posicione a proteção lateral direita (4) no chassi (V). Aplique massa 
GADUS S2 V220 AD 2 na rosca e na parte inferior da cabeça 
do parafuso traseiro (1). Encoste, sem apertar, o parafuso (1) na 
proteção lateral (4).

Das Gummielement (3) im Rahmen (V) ansetzen. Das Fett GADUS 
S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und unter dem Schraubenkopf der 
Spezialmutter (2) auftragen. Die Spezialmutter (2) ansetzen. Die 
Spezialmutter (2) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Die rechte seitliche Schutzvorrichtung (4) am Rahmen (V) 
anordnen. Das Fett GADUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und 
unter dem Schraubenkopf der hinteren Schraube (1) auftragen. Die 
Schraube (1) an der seitlichen Schutzvorrichtung (4) ansetzen, aber 
noch nicht anziehen.

Présenter le plot caoutchouc (3) au cadre (V). Appliquer de la 
graisse GADUS S2 V220 AD 2 sur le filet et sur le dessous de tête 
de l’écrou spécial (2). Présenter l’écrou spécial (2). Serrer l'écrou 
spécial(2) au couple de serrage prescrit.

Placer la protection latérale droite (4) sur le cadre (V). Appliquer de 
la graisse GADUS S2 V220 AD 2 sur le filet et sur le dessous de tête 
de la vis arrière (1). Présenter, sans la serrer, la vis (1) à la protection 
latérale (4).

Start rubber block (3) to the frame (V). Smear the thread and 
underhead of special nut (2) with GADUS S2 V220 AD 2 grease. 
Start special nut (2). Tighten the special nut (2) to the specified 
torque.

Position the RH side protection (4) on the frame (V). Smear the 
thread and underhead of the rear screw (1) with GADUS S2 V220 
AD 2 grease. Start, but do not tighten, screw (1) on side protection 
(4).

Impuntare il gommino (3) al telaio (V). Applicare grasso GADUS 
S2 V220 AD 2 sul filetto e nel sotto testa del dado speciale (2). 
Impuntare il dado speciale (2). Serrare il dado speciale (2) alla 
coppia indicata.

Posizionare la protezione laterale destra (4) al telaio (V). Applicare 
grasso GADUS S2 V220 AD 2 sul filetto e nel sotto testa della vite 
posteriore (1). Impuntare, senza serrare, la vite (1) alla protezione 
laterale (4).
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ロアクロスバーの取り付け

グリース GADUS S2 V220 AD 2 を 2 本のスクリュー (9) のネ

ジ山と座面に塗布します。図に示すように、両サイドプロテクシ

ョンの固定穴を合わせて、サイドプロテクション (4) および (10) 
を正しく取り付けます。2 個のワッシャー (8) を 2 本のスクリュ

ー (9) に差し込みます。サイドプロテクション (4) および (10) に 

2 本のスクリュー (9) を締め付けずに差し込みます。

グリース GADUS S2 V220 AD 2 を 2 本の前側スクリュー (1) 
のネジ山と座面に塗布します。ロアクロスバー (11) をサイドプロ

テクション (4) および (10) の間に配置します。ロアクロスバー 

(11) に 2 本の前側スクリュー (1) を締め付けずに差し込みます。

4 本のスクリュー (1) および 2 本のスクリュー (9) を図に示す順

番に規定のトルクで締め付けます。

参考
締め付け順序は、図中に白抜きの数字で書かれています。

Montaje travesaño inferior

Aplicar grasa GADUS S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la 
cabeza de los 2 tornillos (9). Colocar correctamente, como ilustra 
la figura, las protecciones laterales (4) y (10) alineando los orificios 
de fijación. Introducir las 2 arandelas (8) en los 2 tornillos (9). 
Introducir los 2 tornillos (9) en las protecciones laterales (4) y (10) 
sin ajustarlos.

Aplicar grasa GADUS S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la cabeza 
de los 2 tornillos delanteros (1). Colocar el travesaño inferior (11) 
entre las protecciones laterales (4) y (10). Introducir los 2 tornillos 
delanteros (1) en el travesaño inferior (11) sin ajustarlos.

Ajustar los 4 tornillos (1) y los 2 tornillos (9) al par de apriete 
indicado respetando la secuencia mostrada en la figura.

Notas
La secuencia de ajuste se indica con las referencias de color negro.

安装下部横梁

在 2 枚螺钉 (9) 的螺纹和螺帽下方涂抹 GADUS S2 V220 AD 2 润滑
脂。如图所示，正确放置侧边保护装置 (4) 和 (10)，使两者的固定孔
对齐。将 2 个垫圈 (8) 套到 2 枚螺钉 (9) 上。将 2 枚螺钉 (9) 插入侧
边保护装置 (4) 和 (10)，但不拧紧。

在 2 枚前侧螺钉 (1) 的螺纹和螺帽下方涂抹 GADUS S2 V220 AD 2 
润滑脂。将下部横梁 (11) 放到侧边保护装置 (4) 和 (10) 之间。插入下
部横梁 (11) 的 2 枚前侧螺钉 (1)，但不拧紧。

按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (1) 和 2 枚螺钉 (9)，请按照图中所示顺
序操作。

注释
拧紧顺序请参考给色序号。

Montagem da barra inferior

Aplique massa GADUS S2 V220 AD 2 na rosca e na parte inferior da 
cabeça dos 2 parafusos (9). Posicione de forma correta, conforme 
mostrado na figura, as proteções laterais (4) e (10) nivelando entre 
si os furos de fixação. Encoste as 2 arruelas (8) nos 2 parafusos (9). 
Encoste, sem apertar, os 2 parafusos (9) nas proteções laterais (4) 
e (10).

Aplique massa GADUS S2 V220 AD 2 na rosca e na parte inferior 
da cabeça dos 2 parafusos dianteiros (1). Posicione a barra inferior 
(11) entre as proteções laterais (4) e (10). Encoste, sem apertar, os 2 
parafusos dianteiros (1) na barra inferior (11).

Aperte os 4 parafusos (1) e os 2 parafusos (9) ao binário indicado, 
respeitando a sequência mostrada na figura.

Notas
A sequência de aperto é indicada pelas referências coloridas a 
preto.

Montage der unteren Querstrebe

Das Fett GADUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und unter dem 
Schraubenkopf der 2 Schrauben (9) auftragen. Die seitlichen 
Schutzvorrichtungen (4) und (10) korrekt, wie abgebildet, 
anordnen und dabei die Befestigungsbohrungen untereinander 
auf Übereinstimmung bringen. Die 2 Unterlegscheiben (8) auf 
die 2 Schrauben (9) fügen. Die 2 Schrauben (9) an den seitlichen 
Schutzvorrichtungen (4) und (10) ansetzen, aber noch nicht 
anziehen.

Das Fett GADUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und unter dem 
Schraubenkopf der 2 vorderen Schrauben (1) auftragen. Die untere 
Querstrebe (11) zwischen den seitlichen Schutzvorrichtungen (4) 
und (10) anordnen. Die 2 vorderen Schrauben (1) an der unteren 
Querstrebe (11) ansetzen, aber noch nicht anziehen.

Die 4 Schrauben (1) und die 2 Schrauben (9) mit dem angegebenen 
Anzugsmoment und in der auf der Abbildung dargestellten 
Sequenz anziehen.

Hinweise
Die schwarz unterlegten Bezugsnummern geben die 
Anzugssequenz an.

Pose traverse inférieure

Appliquer de la graisse GADUS S2 V220 AD 2 sur le filet et sur le 
dessous des têtes des 2 vis (9). Positionner de manière correcte, 
comme la figure le montre, les protections latérales (4) et (10) en 
faisant correspondre entre eux les trous de fixation. Présenter les 
2 rondelles (8) aux 2 vis (9). Présenter, sans serrer, les 2 vis (9) aux 
protections latérales (4) et (10).

Appliquer de la graisse GADUS S2 V220 AD 2 sur le filet et sur 
le dessous des têtes des 2 vis avant (1). Positionner la traverse 
inférieure (11) entre les protections latérales (4) et (10). Présenter, 
sans serrer, les 2 vis avant (1) à la traverse inférieure (11).

Serrer les 4 vis (1) et les 2 vis (9) au couple prescrit suivant la 
séquence illustrée en figure.

Remarques
La séquence de serrage est indiquée par les références noires.

Fitting the lower cross member

Smear the thread and underhead of no.2 screws (9) with GADUS 
S2 V220 AD 2 grease. Position the side protections (4) and (10) 
correctly, as shown in the figure, by aligning the fixing holes to 
each other. Start no.2 washers (8) on no.2 screws (9). Start, but do 
not tighten, no.2 screws (9) on side protections (4) and (10).

Smear the thread and underhead of no.2 front screws (1) with 
GADUS S2 V220 AD 2 grease. Position the lower cross member (11) 
between side protections (10) and (4). Start, but do not tighten, 
no.2 front screws (1) to the lower cross member (11).

Tighten no.4 screws (1) and no.2 screws (9) to the specified torque 
following the sequence shown in the figure.

Notes
The tightening sequence is indicated by the black references.

Montaggio traverso inferiore

Applicare grasso GADUS S2 V220 AD 2 sul filetto e nel sotto 
testa delle n.2 viti (9). Posizionare correttamente, come mostrato 
in figura, le protezioni laterali (4) e (10) facendo combaciare tra 
loro i fori di fissaggio. Impuntare le n.2 rosette (8) alle n.2 viti (9). 
Impuntare, senza serrare, le n.2 viti (9) alle protezioni laterali (4) e 
(10).

Applicare grasso GADUS S2 V220 AD 2 sul filetto e nel sotto testa 
delle n.2 viti anteriori (1). Posizionare il traverso inferiore (11) tra 
le protezioni laterali (4) e (10). Impuntare, senza serrare, le n.2 viti 
anteriori (1) al traverso inferiore (11).

Serrare le n.4 viti (1) e le n.2 viti (9) alla coppia indicata rispettando 
la sequenza mostrata in figura.

Note
La sequenza di serraggio è indicata dai riferimenti colorati in nero.
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構成部品セットの取り付け (エンジンガードプレ
ートセットが取り付けられている場合)

重要

以下の手順に従い、サイドプロテクションセットとエンジンガー

ドプレートセットを同時に取り付けます。 

重要
エンジンガードプレートセットが取り付けられている場合は、先

に取り付けられていたエンジンフレームスクリューとそれに対応

するナットを再使用する必要があります。 

スプラッシュガードの取り付け

リザーバータンク (T) を元の位置に配置します。3 本のスクリュ

ー (T1) に LOCTITE 243 を塗布します。3 本のスクリュー (T1) 
を差し込みます。3 本のスクリュー (T1) を規定のトルクで締め付

けます。ボトムヨークで適切に作業するのに必要なだけ、ステア

リングを回します。ボトムヨークにスプラッシュガード (13) を配

置します。3 本のスクリュー (12) を差し込みます。3 本のスクリ

ュー (12) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje componentes set 
(en caso de set placa protector motor 
instalado)

Importante
Seguir los procedimientos descritos a continuación para instalar 
contemporáneamente el set de protecciones laterales y el set 
placa protector motor. 

Importante
En caso de set placa protector motor instalado, es necesario volver 
a utilizar el tornillo bastidor motor y las relativas tuercas instaladas 
previamente. 

Montaje guardabarros

Colocar el depósito de expansión (T) en su posición original. 
Aplicar LOCTITE 243 en los 3 tornillos (T1). Introducir los 3 tornillos 
(T1). Ajustar los 3 tornillos (T1) al par de apriete indicado. Girar la 
dirección lo suficiente como para trabajar de forma adecuada en 
la tija de dirección. Posicionar el guardabarros (13) en la tija de 
dirección. Introducir los 3 tornillos (12). Ajustar los 3 tornillos (12) al 
par de apriete indicado.

安装套装组件 （在安装了发动机护板套装的情况下）

重要事项
按照以下流程，同时安装侧边防护装置套装和发动机护板套装。 

重要事项
在安装了发动机护板套装的情况下，须再次使用发动机框架螺钉和
之前安装的相应螺母。 

安装防溅板

将膨胀水箱 (T) 放回原来的位置。在 3 枚螺钉 (T1) 上涂抹 LOCTITE 
243 润滑油。插入 3 枚螺钉 (T1)。按照所示扭矩拧紧 3 枚螺钉 (T1)
。旋转转向器至刚好可以干预转向器基座的位置。将防溅板 (13) 放
置到转向器基座上。插入 3 枚螺钉 (12)。按照所示扭矩拧紧 3 枚螺
钉 (12)。

Montagem dos componentes do conjunto 
(se houver o conjunto placa do protetor de 
motor instalado)

Importante
Siga os procedimentos indicados a seguir para instalar 
simultaneamente o conjunto de proteções laterais e o conjunto 
placa do protetor de motor. 

Importante
Se houver o conjunto placa do protetor de motor instalado, ocorre 
reutilizar o parafuso do chassi do motor e as relativas porcas 
instaladas anteriormente. 

Montagem do protetor de respingos

Posicione o vaso de expansão (T) na sua posição original. Aplique 
LOCTITE 243 nos 3 parafusos (T1). Encoste os 3 parafusos (T1). 
Aperte os 3 parafusos (T1) ao binário indicado. Rode a direção 
o quanto bastar para intervir de maneira adequada na mesa de 
direção inferior. Posicione o protetor de respingos (13) na mesa de 
direção inferior. Encoste os 3 parafusos (12). Aperte os 3 parafusos 
(12) ao binário indicado.

Montage der Bestandteile des Sets  
(bei installiertem Set der Motorschutzplatte)

Wichtig
Die nachstehenden Vorgehensweisen befolgen, um das Set der 
seitlichen Schutzvorrichtungen und das Set des Motorschutzes 
gleichzeitig montieren zu können. 

Wichtig
Bei bereits installiertem Set Motorschutz müssen die Schraube 
Rahmen-Motor und die entsprechenden, bereits installierten 
Muttern wieder verwendet werden. 

Montage des Spritzschutzes

Den Ausdehnungsbehälter (T) wieder in ihrer ursprünglichen 
Position anordnen. LOCTITE 243 auf die 3 Schrauben (T1) 
auftragen. Die 3 Schrauben (T1) ansetzen. Die 3 Schrauben (T1) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Die Lenkung so weit 
drehen, dass an der unteren Gabelbrücke entsprechend gearbeitet 
werden kann. Den Spritzschutz (13) an der unteren Gabelbrücke 
anordnen. Die 3 Schrauben (12) ansetzen. Die 3 Schrauben (12) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose des composants du jeu  
(en cas de jeu plaque pare-moteur installé)

Important
Suivre les procédures ci-dessous pour installer le jeu protections 
latérales et le jeu plaque pare-moteur en même temps. 

Important
En cas de jeu plaque pare-moteur installé, il faut réutiliser les 
vis cadre moteur et les écrous correspondants précédemment 
installés. 

Pose bavette garde-boue

Mettre le vase d'expansion (T) dans sa position d’origine. Appliquer 
du LOCTITE 243 sur les 3 vis (T1). Présenter les 3 vis (T1). Serrer les 
3 vis (T1) au couple prescrit. Tourner la direction autant qu’il suffit 
pour intervenir sur le té inférieur de manière adéquate. Positionner 
la bavette garde-boue (13) sur le té inférieur. Présenter les 3 vis 
(12). Serrer les 3 vis (12) au couple prescrit.

Fitting the set components 
(in case of engine guard plate set installed)

Important
Follow the procedures below to install the side protection set and 
the engine guard plate set at the same time. 

Important
If the engine guard plate set is installed, it is necessary to reuse 
the engine frame screw and the relevant nuts previously installed. 

Installing the splash guard

Position expansion reservoir (T) in its original position. Apply 
LOCTITE 243 to no.3 screws (T1). Start no.3 screws (T1). Tighten 
no.3 screws (T1) to the specified torque. Turn the steering just 
enough to act appropriately on the bottom yoke. Place the splash 
guard (13) on bottom yoke. Start no.3 screws (12). Tighten no.3 
screws (12) to the specified torque.

Montaggio componenti set  
(in caso di set piastra paramotore installato)

Importante
Seguire le procedure qui di seguito riportate per installare 
contemporanemente il set protezioni laterali e il set piastra 
paramotore. 

Importante
In caso di set piastra paramotere installato, occorre riutilizzare la 
vite telaio motoree i relativi dadi precedentemente installati. 

Montaggio paraspruzzi

Posizionare il vaso di espansione (T) nella sua posizione originale. 
Applicare LOCTITE 243 sulle n.3 viti (T1). Impuntare le n.3 viti (T1). 
Serrare le n.3 viti (T1) alla coppia indicata. Ruotare lo sterzo quanto 
basta per intervenire in maniera adeguata sulla base di sterzo. 
Posizionare il paraspruzzi (13) sulla base di sterzo. Impuntare le n.3 
viti (12). Serrare le n.3 viti (12) alla coppia indicata.
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フロントブラケットの取り付け

参考
手順を分かりやすくするために、図中ではリアサブフレームユニ

ットが省略されています。

警告
ブラケット (7) の取り付けの際は、ケーブルを損傷しないように

細心の注意を払ってください。

ラバーシース (14) の溝の中央に LOCTITE 480 を薄く塗布し、

シース内側全体に製品を行き渡らせます。図枠 (X) 内に示すよう

に、シース (14) をブラケット (7) の右側の縁に取り付けます。

ケーブルグループの破損を避けるため、図に示すようにブラケッ

ト (7) をフロントサブフレームの内側の慎重に取り付けます。ケ

ーブルグループをブラケット (7) の上に配置します。2 個のワッ

シャー (8) を 2 本のスクリュー (9) のスレッドに挿入します。グ

リース GADUS S2 V220 AD 2 を 2 本のスクリュー (9) のネジ

山と座面に塗布します。2 本のスクリュー (9) をフロントブラケ

ット (7) に差し込みます。2 本のスクリュー (9) を規定のトルク

で締め付けます。

Montaje soporte delantero

Notas
Para mejorar la comprensión del procedimiento, el grupo subchasis 
no se representa.

Atención
Prestar la máxima atención durante la introducción del sostén (7) 
para no dañar los cables.

Aplicar una capa fina de LOCTITE 480 en el centro de la ranura de la 
funda de goma (14), distribuyendo el producto en toda la superficie 
dentro de la funda. Aplicar la funda (14) en el perfil derecho del 
sostén (7), como se indica en el recuadro (X).

Introducir con cuidado, para evitar dañar el grupo de cables, 
el sostén (7) en el subchasis delantero, como ilustra la figura. 
Posicionar el grupo cables por encima del sostén (7). Introducir las 
2 arandelas (8) en la rosca de los dos tornillos (9). Aplicar grasa 
GADUS S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la cabeza de los 2 
tornillos (9). Introducir los 2 tornillos (9) en el sostén delantero (7). 
Ajustar los 2 tornillos (9) al par de apriete indicado.

安装前托架

注释
为了更好地理解操作流程，图中未显示边框总成。

注意
在插入托架 (7) 时要特别注意，避免损坏线束。

在橡胶套 (14) 的凹槽中央涂抹一层薄薄的 LOCTITE 480 粘合剂，使
粘合剂均匀分布在橡胶套整个内表面。将橡胶套 (14) 套到托架 (7) 右
侧外轮廓上，如方框 (X) 所示。

小心将托架 (7) 插入前边框内部，如图所示，避免损坏电缆总成。将
电缆总成放置到托架 (7) 上方。将 2 个垫圈 (8) 套到 2 枚螺钉 (9) 的
螺纹杆上。在 2 枚螺钉 (9) 的螺纹和螺帽下方涂抹 GADUS S2 V220 
AD 2 润滑脂。将 2 枚螺钉 (9) 插入前托架 (7)。按照所示扭矩拧紧 9 
枚螺钉 (2)。

Montagem do suporte dianteiro

Notas
Para entender melhor o procedimento, o grupo subchassi não é 
representado.

Atenção
Preste muita atenção ao inserir o suporte (7) para não danificar as 
cablagens.

Aplique uma fina camada de LOCTITE 480 no centro do canal 
da bainha de borracha (14), distribuindo o produto em toda a 
superfície interna da bainha. Aplique a bainha (14) no perfil direito 
da braçadeira (7), conforme mostrado na figura (X).

Insira com cautela, para evitar danificar o grupo de cabos, o 
suporte (7) no interior do subchassi dianteiro, conforme mostrado 
na figura. Posicione o grupo de cabos acima do suporte (7). Insira 
as n.2 arruelas (8) na rosca dos n.2 parafusos (9). Aplique massa 
GADUS S2 V220 AD 2 na rosca e na parte inferior da cabeça dos 2 
parafusos (9). Encoste os 2 parafusos (9) no suporte dianteiro (7). 
Aperte os 9 parafusos (2) ao binário indicado.

Montage des vorderen Bügels

Hinweise
Zum besseren Verständnis des Arbeitsschritts wird hier die Einheit 
des vorderen Rahmenaufsatzes nicht dargestellt.

Achtung
Bei Einfügen des Bügels (7) ist höchste Vorsicht geboten, damit 
die Verkabelungen nicht beschädigt werden.

Eine dünne Schicht LOCTITE 480 in der Mitte der Nut der 
Gummiummantelung (14) auftragen und das Produkt auf der 
gesamten Innenfläche der Umhüllung verteilen. Die Ummantelung 
(14) auf das rechte Bügelprofil (7) anbringen, wie im Detailausschnitt 
(X) dargestellt.

Den Bügel (7) wie abgebildet vorsichtig in den vorderen 
Rahmenaufsatz einfügen, so dass die Kabeleinheit nicht 
beschädigt wird. Die Kabeleinheit über dem Bügel (7) anordnen. 
Die 2 Unterlegscheiben (8) auf das Gewinde der 2 Schrauben 
(9) fügen. Das Fett GADUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und 
unter dem Schraubenkopf der 2 Schrauben (9) auftragen. Die 2 
Schrauben (9) am vorderen Bügel (7) ansetzen. Die 9 Schrauben (2) 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose de la bride avant

Remarques
Pour une meilleure compréhension de la procédure, l'ensemble 
sous-cadre n'est pas montré.

Attention
Prendre le plus grand soin lors de l'insertion de la bride (7) afin de 
ne pas endommager les câblages.

Appliquer une couche mince de LOCTITE 480 au centre de la 
rainure de la gaine en caoutchouc (14), en distribuant le produit sur 
toute la surface intérieure de la gaine. Appliquer la gaine (14) sur le 
profil droit de la bride (7), comme l’encadré (X) le montre.

Insérer la bride (7) avec précaution dans le sous-cadre avant, 
comme la figure le montre, pour éviter d'endommager l'ensemble 
câbles. Positionner l'ensemble câbles par-dessus la bride (7). 
Insérer les 2 rondelles (8) sur le filet des 2 vis (9). Appliquer de la 
graisse GADUS S2 V220 AD 2 sur le filet et sur le dessous des têtes 
des 2 vis (9). Présenter les 2 vis (9) sur la bride avant (7). Serrer les 
9 vis (2) au couple prescrit.

Assembling the front bracket

Notes
For a better understanding of the procedure, the subframe unit is 
not shown.

Warning
Pay the utmost attention when inserting the bracket (7) to avoid 
damaging the wirings.

Apply a thin layer of LOCTITE 480 in the centre of the groove of 
the rubber sheath (14), smearing the product on the whole inner 
surface of the sheath. Apply the sheath (14) on the right edge of 
bracket (7), as shown in the box (X).

Insert with caution, to avoid damaging the cable unit, the bracket 
(7) inside the front subframe, as shown in the figure. Position the 
cable unit above the bracket (7). Fit 2 washers (8) on the thread of 
the 2 screws (9). Smear the thread and underhead of no.2 screws 
(9) with GADUS S2 V220 AD 2 grease. Start no.2 screws (9) on front 
bracket (7). Tighten no.2 screws (9) to the specified torque.

Montaggio staffa anteriore

Note
Per una migliora comprensione della procedura il gruppo telaietto  
non viene rappresentato.

Attenzione
Prestare la massima attenzione durante l'inserimento della staffa 
(7) ai fini di non danneggiare i cablaggi.

Applicare un sottile strato di LOCTITE 480 al centro della gola 
della guaina in gomma (14), distribuendo il prodotto su tutta la 
superficie interna della guaina. Applicare la guaina (14) sul profilo 
destro della staffa (7), come mostrato nel riquadro (X).

Inserire con cautela, per evitare di danneggiare il gruppo cavi, 
la staffa (7) all'interno del telaietto anteriore, come mostrato in 
figura. Posizionare il gruppo cavi al di sopra della staffa (7). Inserire 
le n.2 rosette (8) sul filetto delle n.2 viti (9). Applicare grasso 
GADUS S2 V220 AD 2 sul filetto e nel sotto testa delle n.2 viti (9). 
Impuntare le n.2 viti (9) sulla staffa anteriore (7). Serrare le n.2 viti 
(9) alla coppia indicata.
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ヘッドライトの取り付け

コネクター (I2) をヘッドライトユニット (I) のソケットに接続し

ます。ヘッドライトユニット (I) を所定の位置に戻し、4 本のオリ

ジナルスクリュー (I1) を後部に差し込みます。4 本のスクリュー 

(i1) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje faro

Conectar el conector (I2) a la toma en el faro (I). Posicionar el faro (i) 
en su posición original e introducir, en el lado trasero los 4 tornillos 
originales (I1). Ajustar los 4 tornillos (i1) al par de apriete indicado.

重新安装前大灯

将连接器 (I2) 连接到前大灯 (I) 的插座上。将前大灯 (I) 放到其原始
位置并在后侧插入 4 枚原装螺钉 (I1)。按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 
(i1)。

Remontagem do farol dianteiro

Ligue o conector (I2) ao conector fêmea no farol dianteiro (I). 
Posicione o farol dianteiro (i) na sua posição original e encoste, no 
lado traseiro, os 4 parafusos originais (I1). Aperte os 4 parafusos (i1) 
ao binário indicado.

Montage des Scheinwerfers

Den Verbinder (I2) an den Anschluss am Scheinwerfer (I) anschließen. 
Den Scheinwerfer (i) in seiner ursprünglichen Position anordnen, 
dann die 4 Original-Schrauben (I1) an der Rückseite ansetzen. Die 
4 Schrauben (i1) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Repose phare avant

Brancher le connecteur (I2) à la prise sur le phare avant (I). 
Positionner le phare avant (I) dans sa position d’origine et présenter 
les 4 vis d’origine (I1) sur le côté arrière. Serrer les 4 vis (i1) au couple 
prescrit.

Refitting the headlight

Connect connector (I2) to the outlet on the headlight (I). Position 
the headlight (i) in its original position and start the no.4 original 
screws (I1) on the rear side. Tighten no.4 screws (i1) to the specified 
torque.

Rimontaggio fanale anteriore

Collegare il connettore (I2) alla presa sul fanale anteriore (I). 
Posizionare il fanale anteriore (i) nella sua posizione originale ed 
impuntare, sul lato posteriore le n.4 viti originali (I1). Serrare le n.4 
viti (i1) alla coppia indicata.
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ヘッドライトロアカバーの取り付け

専用ツールを使用し、ヘッドライトロアカバーの部分 (C5) を取り

外します。

2 個のラバー (C4) を元に戻します。図のように、2 個のタブ (C3) 
をヘッドライト (R) の 2 つの所定位置に挿入し、ヘッドライトロ

アカバー (C) を配置します。車両の両側から作業し、ヘッドライ

トロアカバー (C) を 4 本のピン (E) に挿入します。2 本のスクリ

ュー (C2) を差し込みます。2 本のスクリュー (C2) を規定のトル

クで締め付けます。2 個のクランプ (F) を元に戻し、配線 (D) を
ヘッドライトロアカバー (C) に固定します。

Montaje cover inferior faro

Utilizando una herramienta específica, quitar la porción del cover 
inferior faro (C5).

Volver a colocar los 2 aros de goma (C4). Colocar el cover inferior 
faro (C) introduciendo las dos aletas (C3) en los 2 alojamientos del 
faro delantero (R), como ilustra la figura. Operando de ambos lados 
de ambos lados de la motocicleta, introducir el cover inferior faro 
(C) en los 4 pernos (E). Introducir los 2 tornillos (C2). Ajustar los 2 
tornillos (C2) al par de apriete indicado. Volver a fijar el cableado (D) 
al cover inferior faro (C) con las 2 abrazaderas (F).

安装大灯下盖

使用专用工具拆下大灯下盖 (C5) 的部分。

放回这 2 个密封圈 (C4)。如图所示，放置大灯下盖 (C)，将两个翼板 
(C3) 插入 2 个前大灯底座 (R)。在摩托车两侧进行操作，将大灯下盖 
(C) 插入 4 个销钉 (E)。插入 2 枚螺钉 (C2)。按照所示扭矩拧紧 2 枚
螺钉 (C2)。重新扎上 2 根扎带 (F) 来固定连接到大灯下盖 (C) 的线
束 (D)。

Montagem da cobertura inferior do farol

Utilizando uma ferramenta apropriada, remova a porção da 
cobertura inferior do farol (C5).

Restabeleça as 2 borrachas (C4). Posicione a cobertura inferior do 
farol (C) inserindo as duas aletas (C3) nas 2 sedes do farol dianteiro 
(R), conforme mostrado na figura. Atuando em ambos os lados 
da moto,insira a cobertura inferior do farol (C) nos 4 pernos (E). 
Encoste os 2 parafusos (C2). Aperte os 2 parafusos (C2) ao binário 
indicado. Restabeleça as 2 braçadeiras (F) para fixar a cablagem (D) 
à cobertura inferior do farol (C).

Montage der unteren Scheinwerferabdeckung

Den Teil (C5) der unteren Scheinwerferabdeckung mit dem 
entsprechenden Werkzeug entfernen.

Die 2 Gummielemente (C4) wieder anlegen. Die untere 
Scheinwerferabdeckung (C) anordnen, dazu die beiden Rippen (C3) 
wie abgebildet in die 2 Sitze des Scheinwerfers (R) einfügen. An beiden 
Seiten des Motorrads arbeitend, die untere Scheinwerferabdeckung 
(C) auf die 4 Stifte (E) fügen. Die 2 Schrauben (C2) ansetzen. Die 
2 Schrauben (C2) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen. 
Die 2 Kabelbinder (F) anlegen, um die Verkabelung (D) an der 
unteren Scheinwerferabdeckung (C) zu fixieren.

Pose du cache inférieur du phare

À l’aide d’un outil adéquat, retirer la section du cache inférieur de 
phare (C5).

Reposer les 2 plots caoutchouc (C4). Positionner le cache inférieur 
du phare (C) en insérant les 2 pattes (C3) dans les 2 sièges du phare 
avant (R) comme la figure le montre. En agissant des deux côtés 
du motocycle, insérer le cache inférieur du phare (C) dans les 4 
pivots (E). Présenter les 2 vis (C2). Serrer les 2 vis (C2) au couple 
prescrit. Reposer les 2 colliers serre-flex (F) pour fixer le câblage (D) 
au cache inférieur du phare (C).

Fitting the headlight lower cover

Using a special tool, remove the section of headlight lower cover 
(C5).

Refit no.2 rubber blocks (C4). Position the lower headlight cover 
(C) by inserting the two tabs (C3) in no.2 headlight housings (R), 
as shown in the figure. Working on either sides of the motorbike, 
insert the headlight lower cover (C) in no.4 pins (E). Start no.2 
screws (C2). Tighten the no.2 screws (C2) to the specified torque. 
Refit no.2 ties (F) to secure the wiring (D) to the headlight lower 
cover (C).

Montaggio cover inferiore proiettore

Utilizzando un apposito attrezzo rimuovere la porzione della cover 
inferiore proiettore (C5).

Ripristinare i n.2 gommini (C4). Posizionare la cover inferiore 
proiettore (C) inserendo le due alette (C3) dalle n.2 sedi fanale 
anteriore (R) come mostrato in figura. Operando dai entrambi i 
lati del motoveicolo inserire la cover inferiore proiettore (C) nei n.4 
perni (E). Impuntare le n.2 viti (C2). Serrare le n.2 viti (C2) alla coppia 
indicata. Ripristinare le n.2 fascette (F) per fissare il cablaggio (D) 
alla cover inferiore proiettore (C).
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フロントフェアリングの取り付け

ラバー (B6) を元に戻します。クリップ (B8) を元に戻します。右

フロントフェアリング (B) を配置し、4 本のピン (B7) を車両に固

定します。ワッシャー (B5) をスクリュー (B3) に差し込みます。2 
本のスクリュー (B3) を差し込みます。2 本のスクリュー (B3) を
規定のトルクで締め付けます。ネジ山付きブッシュ (B9) を元に戻

します。スクリュー (B4) を差し込みます。ネジ山付きブッシュ 

(B9) を動かないように固定しながら、スクリュー (B4) を規定の

トルクで締め付けます。

Montaje carenados delanteros

Volver a colocar el aro de goma (B6). Volver a colocar el clip (B8). 
Posicionar el carenado delantero derecho (B) fijando los 4 pernos 
(B7) a la motocicleta. Introducir la arandela (B5) en el tornillo 
(B3). Introducir los 2 tornillos (B3). Ajustar los 2 tornillos (B3) al 
par de apriete indicado. Volver a colocar el casquillo roscado (B9). 
Introducir el tornillo (B4). Manteniendo bloqueado el casquillo 
roscado (B9), ajustar el tornillo (B4) al par de apriete indicado.

安装前整流罩

放回密封圈 (B6)。放回夹子 (B8)。将 4 个销钉 (B7) 固定到摩托车
上，来放置右前整流罩 (B)。将垫圈 (B5) 套到螺钉上 (B3)。插入 2 
枚螺钉 (B3)。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (B3)。放回螺纹衬套 (B9)
。插入螺钉 (B4)。保持拧紧衬套 (B9) 固定不动，同时按照所示扭矩
拧紧螺钉 (B4)。

Montagem das carenagens dianteiras

Restabeleça a borracha (B6). Restabeleça a presilha (B8). Posicione 
a carenagem dianteira direita (B) fixando os 4 pernos (B7) à moto. 
Encoste a arruela (B5) no parafuso (B3). Encoste os 2 parafusos 
(B3). Aperte os 2 parafusos (B3) ao binário indicado. Restabeleça 
o casquilho roscado (B9). Encoste o parafuso (B4). Mantendo 
o casquilho roscado (B9) bloqueado, aperte o parafuso (B4) ao 
binário indicado.

Montage der vorderen Verkleidungsteile

Das Gummielement (B6) wieder anbringen. Die Klammer (B8) wieder 
anbringen. Die vordere rechte Verkleidung (B) durch Befestigen 
der 4 Stifte (B7) am Motorrad anordnen. Die Unterlegscheibe (B5) 
auf die Schraube (B3) fügen. Die 2 Schrauben (B3) ansetzen. Die 2 
Schrauben (B3) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen. 
Die Gewindebuchse (B9) wieder anlegen. Die Schraube (B4) 
ansetzen. Die Gewindebuchse (B9) blockiert halten und dabei die 
Schraube (B4) mit den angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose carénages avant

Reposer le plot caoutchouc (B6). Reposer le clip (B8). Placer le 
carénage avant droit (B) en fixant les 4 pivots (B7) au motocycle. 
Présenter la rondelle (B5) sur la vis (B3). Présenter les 2 vis (B3). 
Serrer les 2 vis (B3) au couple prescrit. Reposer la bague filetée 
(B9). Présenter la vis (B4). En maintenant bloquée la bague filetée 
(B9), serrer la vis (B4) au couple prescrit.

Fitting the front fairings

Refit rubber block (B6). Refit clip (B8). Position the RH front fairing 
(B) by fixing no.4 pins (B7) to the motorbike. Start washer (B5) on 
screw (B3). Start no.2 screws (B3). Tighten the no.2 screws (B3) to 
the specified torque. Refit the threaded bushing (B9). Start screw 
(B4). While holding the threaded bushing (B9), tighten the screw 
(B4) to the specified torque.

Montaggio carene anteriori

Ripristinare il gommino (B6). Ripristinare la clip (B8). Posizionare la 
carena anteriore destra (B) fissando i n.4 perni (B7) al motoveicolo. 
Impuntare la rosetta (B5) sulla vite (B3). Impuntare le n.2 viti (B3). 
Serrare le n.2 viti (B3) alla coppia indicata. Ripristinare la boccola 
filettata (B9). Impuntare la vite (B4). Tenendo bloccata la boccola 
filettata (B9) serrare la vite (B4) alla coppia indicata.
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右フロントターンインジケーターのコネクター (B2) を接続しま

す。ゴム製クランプ (B1) を元に戻します。

左フロントフェアリングでも同じ作業をすべて繰り返します。

Conectar el conector del indicador de dirección delantero derecho 
(B2). Volver a colocar la abrazadera de goma (B1).

Repetir toda la operación para el carenado delantero izquierdo.

连接右前转向灯 (B2) 的连接器。重新扎上橡胶扎带 (B1)。

对左前整流罩重复整个操作。

Ligue o conector do indicador de direção dianteiro direito (B2). 
Restabeleça a braçadeira de borracha (B1).

Repita a inteira operação para a carenagem dianteira esquerda.

Den Verbinder (B2) des vorderen rechten Blinkers anschließen. Die 
Gummischelle (B1) wieder anbringen.

Den gesamten Arbeitsablauf an der linken vorderen Verkleidung 
wiederholen.

Brancher le connecteur clignotant de direction avant droit (B2). 
Remettre en place le collier en caoutchouc (B1).

Répéter l’ensemble de l’opération pour le carénage avant gauche.

Connect RH front turn indicator connector (B2). Refit rubber tie 
(B1).

Repeat the entire operation for the LH front fairing.

Collegare il connettore indicatore di direzione anteriore destro 
(B2). Ripristinare la fascetta in gomma (B1).

Ripere l'intera operazione per la carena anteriore sinistra.
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ウィンドスクリーンの取り付け

ウィンドスクリーン (A) を 4 個のラバー (A2) と一緒に配置しま

す。ウィンドスクリーン (A) を固定する 4 本のスクリュー (A1) 
を差し込みます。4 本のスクリュー (A1) を規定のトルクで締め付

けます。

Montaje parabrisas

Colocar el parabrisas (A) con los 4 aros de goma (A2). Introducir los 
4 tornillos (A1) de fijación del parabrisas (A). Ajustar los 4 tornillos 
(A1) al par de apriete indicado.

安装风挡

放置风挡 (A) 以及 4 枚相关密封圈 (A2)。插入风挡 (A) 的 4 枚固定枚
螺钉 (A1)。按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (A1)。

Montagem do para-brisas

Posicione o para-brisas (A) com as 4 borrachas (A2). Encoste os 4 
parafusos (A1) de fixação do para-brisas (A). Aperte os 4 parafusos 
(A1) ao binário indicado.

Montage der Fahrtwindschutzscheibe

Den Fahrtwindschutz (A) mit den 4 Gummielementen (A2) 
anordnen. Die 4 Befestigungsschrauben (A1) des Fahrtwindschutzes 
(A) ansetzen. Die 4 Schrauben (A1) mit dem angegebenen 
Anzugmoment anziehen.

Pose pare-brise

Positionner le pare-brise (A) avec les 4 plots caoutchouc (A2). 
Présenter les 4 vis (A1) de fixation du pare-brise (A). Serrer les 4 vis 
(A1) au couple prescrit.

Windscreen assembly

Position windscreen (A) complete with no.4 seals (A2). Start no.4 
screws (A1) fastening windscreen (A). Tighten no.4 screws (A1) to 
the specified torque.

Montaggio parabrezza

Posizionare il parabrezza (A) completo dei n.4 gommini (A2). 
Impuntare le n.4 viti (A1) di fissaggio parabrezza (A). Serrare le n.4 
viti (A1) alla coppia indicata.
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エンジンガードブラケットの取り付け

車両の右側から作業し、グリース GRASSO GADUS S2 V220 AD 

2 をスクリュー (2) のネジ山と座面に塗布します。シリコンスプ

レーをスクリュー (2) のネジ部ではない円筒部分に塗布します。

耐震ラバー (H2) を差し込みます。右マウントブラケット (H) を
配置します。スクリュー (2) を差し込みます。スクリュー (2) を
規定のトルクで締め付けます。

車両の左側から作業し、グリース GRASSO GADUS S2 V220 AD 

2 をスクリュー (2) のネジ山と座面に塗布します。シリコンスプ

レーをスクリュー (2) のネジ部ではない円筒部分に塗布します。

耐震ラバー (L2) を差し込みます。右マウントブラケット (L) を配

置します。スクリュー (2) を差し込みます。スクリュー (2) を規

定のトルクで締め付けます。

Montaje sostén protector motor

En el lado derecho de la motocicleta, aplicar GRASA GADUS 
S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la cabeza del tornillo (2). 
Pulverizar la silicona en el tornillo (2) en la parte cilíndrica no 
roscada. Introducir la junta antivibrante (H2). Colocar el sostén de 
soporte derecho (H). Introducir el tornillo (2). Ajustar el tornillo (2) 
al par de apriete recomendado.

En el lado izquierdo de la motocicleta, aplicar GRASA GADUS 
S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la cabeza del tornillo (2). 
Pulverizar la silicona en el tornillo (2) en la parte cilíndrica no 
roscada. Introducir la junta antivibrante (L2). Colocar el sostén de 
soporte derecho (L). Introducir el tornillo (2). Ajustar el tornillo (2) 
al par de apriete recomendado.

重新安装发动机防护装置托架

在摩托车右侧进行操作，在螺钉 (2) 的螺纹和螺帽下方涂抹 GADUS 
S2 V220 AD 2 润滑脂。在没有螺纹的圆柱形部分的螺钉 (2) 上喷上
硅酮喷雾。套入减震橡胶圈 (H2)。放置好右侧支撑托架 (H)。插入螺
钉 (2)。按照所示扭矩拧紧螺钉 (2)。

在摩托车左侧进行操作，在螺钉 (2) 的螺纹和螺帽下方涂抹 GADUS 
S2 V220 AD 2 润滑脂。在没有螺纹的圆柱形部分的螺钉 (2) 上喷上
硅酮喷雾。套入减震橡胶圈 (L2)。放置好右侧支撑托架 (L)。插入螺
钉 (2)。按照所示扭矩拧紧螺钉 (2)。

Remontagem dos suportes do protetor de motor

Atuando no lado direita da moto, aplique MASSA GADUS S2 V220 
AD 2 na rosca e na parte inferior da cabeça do parafuso (2). Aplique 
spray de silicone no parafuso (2) na parte cilíndrica não roscada. 
Encoste a borracha antivibrações (H2). Posicione o suporte direito 
(H). Encoste o parafuso (2). Aperte o parafuso (2) ao binário 
indicado.

Atuando no lado esquerdo da moto, aplique MASSA GADUS S2 
V220 AD 2 na rosca e na parte inferior da cabeça do parafuso (2). 
Aplique spray de silicone no parafuso (2) na parte cilíndrica não 
roscada. Encoste a borracha antivibrações (L2). Posicione o suporte 
direito (L). Encoste o parafuso (2). Aperte o parafuso (2) ao binário 
indicado.

Montage der Motorschutzbügel

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, das FETT 
GADUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und unter dem 
Schraubenkopf der Schraube (2) auftragen. Silikonspray auf den 
zylindrischen, gewindefreien Teil der Schraube (2) aufsprühen. 
Den Schwingungsdämpfergummi (H2) ansetzen. Den rechten 
Stützbügel (H) anordnen. Die Schraube (2) ansetzen. Die Schraube 
(2) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, das FETT 
GADUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und unter dem 
Schraubenkopf der Schraube (2) auftragen. Silikonspray auf den 
zylindrischen, gewindefreien Teil der Schraube (2) aufsprühen. 
Den Schwingungsdämpfergummi (L2) ansetzen. Den rechten 
Stützbügel (L) anordnen. Die Schraube (2) ansetzen. Die Schraube 
(2) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Repose brides pare-moteur

En agissant du côté droit du motocycle, appliquer de la GRAISSE 
GADUS S2 V220 AD 2 sur le filetage et sur le dessous de tête de 
la vis (2). Appliquer de la silicone en spray sur la vis (2) dans la 
partie cylindrique non filetée. Présenter le plot antivibratoire (H2). 
Positionner la bride de support droite (H). Présenter la vis (2). 
Serrer la vis (2) au couple prescrit.

En agissant du côté gauche du motocycle, appliquer de la GRAISSE 
GADUS S2 V220 AD 2 sur le filetage et sur le dessous de tête de 
la vis (2). Appliquer de la silicone en spray sur la vis (2) dans la 
partie cylindrique non filetée. Présenter le plot antivibratoire (L2). 
Positionner la bride de support droite (L). Présenter la vis (2). Serrer 
la vis (2) au couple prescrit.

Refitting the engine guard brackets

Working on motorcycle RH side, smear the thread and underhead 
of screw (2) with GADUS S2 V220 AD 2 GREASE. Spray silicone 
on the cylindrical non-threaded section of screw (2). Start the 
vibration damper (H2). Fit the RH support bracket (H). Start screw 
(2). Tighten screw (2) to the specified torque.

Working on motorcycle LH side, smear the thread and underhead 
of screw (2) with GADUS S2 V220 AD 2 GREASE. Spray silicone 
on the cylindrical non-threaded section of screw (2). Start the 
vibration damper (L2). Fit the RH support bracket (L). Start screw 
(2). Tighten screw (2) to the specified torque.

Rimontaggio staffe paramotore

Operando sul lato destro del motoveicolo, applicare GRASSO 
GADUS S2 V220 AD 2 sul filetto e nel sotto testa della vite (2). 
Applicare del silicone spray sulla vite (2) nella parte cilindrica non 
filettata. Impuntare il gommino antivibrante (H2). Posizionare la 
staffa di supporto destra (H). Impuntare la vite (2). Serrare la vite 
(2) alla coppia indicata.

Operando sul lato sinistro del motoveicolo. applicare GRASSO 
GADUS S2 V220 AD 2 sul filetto e nel sotto testa della vite (2). 
Applicare del silicone spray sulla vite (2) nella parte cilindrica non 
filettata. Impuntare il gommino antivibrante (L2). Posizionare la 
staffa di supporto destra (L). Impuntare la vite (2). Serrare la vite 
(2) alla coppia indicata.
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サイドプロテクションの取り付け

左サイドプロテクション (10) をフレーム (V) に配置します。グリ

ース GADUS S2 V220 AD 2 を後側スクリュー (1) のネジ山と座

面に塗布します。サイドプロテクション (10) にスクリュー (1) を
締め付けずに差し込みます。

Montaje protecciones laterales

Colocar la protección lateral izquierda (10) en el bastidor (V). Aplicar 
grasa GADUS S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la cabeza del 
tornillo trasero (1). Introducir el tornillo (1) en la protección lateral 
(10) sin ajustarlo.

安装侧面保护装置

将左侧保护装置 (10) 放置到车架 (V) 上。在下部螺钉 (1) 的螺纹和螺
帽下方涂抹 GADUS S2 V220 AD 2 润滑脂。将螺钉 (1) 插入侧边保
护装置 (10)，但不拧紧。

Montagem das proteções laterais

Posicione a proteção lateral esquerda (10) no chassi (V). Aplique 
massa GADUS S2 V220 AD 2 na rosca e na parte inferior da cabeça 
do parafuso traseiro (1). Encoste, sem apertar, o parafuso (1) na 
proteção lateral (10).

Montage der seitlichen Schutzelemente

Die linke seitliche Schutzvorrichtung (10) am Rahmen (V) anordnen. 
Das Fett GADUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und unter dem 
Schraubenkopf der hinteren Schraube (1) auftragen. Die Schraube 
(1) an der seitlichen Schutzvorrichtung (10) ansetzen, aber noch 
nicht anziehen.

Pose des protections latérales

Placer la protection latérale gauche (10) sur le cadre (V). Appliquer 
de la graisse GADUS S2 V220 AD 2 sur le filet et sur le dessous 
de tête de la vis arrière (1). Présenter, sans la serrer, la vis (1) à la 
protection latérale (10).

Side protection assembly

Position the LH side protection (10) on the frame (V). Smear the 
thread and underhead of the rear screw (1) with GADUS S2 V220 
AD 2 grease. Start, but do not tighten, screw (1) on side protection 
(10).

Montaggio protezioni laterali

Posizionare la protezione laterale sinistra (10) al telaio (V). Applicare 
grasso GADUS S2 V220 AD 2 sul filetto e nel sotto testa della vite 
posteriore (1). Impuntare, senza serrare, la vite (1) alla protezione 
laterale (10).
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右サイドプロテクション (4) をフレーム (V) に配置します。グリ

ース GADUS S2 V220 AD 2 を後側スクリュー (1) のネジ山と座

面に塗布します。サイドプロテクション (4) にスクリュー (1) を締

め付けずに差し込みます。

Posicionar la protección lateral derecha (4) en el bastidor (V). Aplicar 
grasa GADUS S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la cabeza del 
tornillo trasero (1). Introducir el tornillo (1) en la protección lateral 
(4) sin ajustarlo.

将右侧保护装置 (4) 放置到车架 (V) 上。在下部螺钉 (1) 的螺纹和螺
帽下方涂抹 GADUS S2 V220 AD 2 润滑脂。将螺钉 (1) 插入侧边保
护装置 (4)，但不拧紧。

Posicione a proteção lateral direita (4) no chassi (V). Aplique massa 
GADUS S2 V220 AD 2 na rosca e na parte inferior da cabeça 
do parafuso traseiro (1). Encoste, sem apertar, o parafuso (1) na 
proteção lateral (4).

Die rechte seitliche Schutzvorrichtung (4) am Rahmen (V) 
anordnen. Das Fett GADUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und 
unter dem Schraubenkopf der hinteren Schraube (1) auftragen. Die 
Schraube (1) an der seitlichen Schutzvorrichtung (4) ansetzen, aber 
noch nicht anziehen.

Placer la protection latérale droite (4) sur le cadre (V). Appliquer de 
la graisse GADUS S2 V220 AD 2 sur le filet et sur le dessous de tête 
de la vis arrière (1). Présenter, sans la serrer, la vis (1) à la protection 
latérale (4).

Position the RH side protection (4) on the frame (V). Smear the 
thread and underhead of the rear screw (1) with GADUS S2 V220 
AD 2 grease. Start, but do not tighten, screw (1) on side protection 
(4).

Posizionare la protezione laterale destra (4) al telaio (V). Applicare 
grasso GADUS S2 V220 AD 2 sul filetto e nel sotto testa della vite 
posteriore (1). Impuntare, senza serrare, la vite (1) alla protezione 
laterale (4).

32

ISTR 1168 / 02

32

4

1

V



ロアクロスバーの取り付け

グリース GADUS S2 V220 AD 2 を 2 本のスクリュー (9) のネ

ジ山と座面に塗布します。図に示すように、両サイドプロテクシ

ョンの固定穴を合わせて、サイドプロテクション (4) および (10) 
を正しく取り付けます。2 個のワッシャー (8) を 2 本のスクリュ

ー (9) に差し込みます。サイドプロテクション (4) および (10) に 

2 本のスクリュー (9) を締め付けずに差し込みます。

グリース GADUS S2 V220 AD 2 を 2 本の前側スクリュー (1) 
のネジ山と座面に塗布します。ロアクロスバー (11) をサイドプロ

テクション (4) および (10) の間に配置します。ロアクロスバー 

(11) に 2 本の前側スクリュー (1) を締め付けずに差し込みます。

4 本のスクリュー (1) および 2 本のスクリュー (9) を図に示す順

番に規定のトルクで締め付けます。

参考
締め付け順序は、図中に白抜きの数字で書かれています。

Montaje travesaño inferior

Aplicar grasa GADUS S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la 
cabeza de los 2 tornillos (9). Colocar correctamente, como ilustra 
la figura, las protecciones laterales (4) y (10) alineando los orificios 
de fijación. Introducir las 2 arandelas (8) en los 2 tornillos (9). 
Introducir los 2 tornillos (9) en las protecciones laterales (4) y (10) 
sin ajustarlos.

Aplicar grasa GADUS S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la cabeza 
de los 2 tornillos delanteros (1). Colocar el travesaño inferior (11) 
entre las protecciones laterales (4) y (10). Introducir los 2 tornillos 
delanteros (1) en el travesaño inferior (11) sin ajustarlos.

Ajustar los 4 tornillos (1) y los 2 tornillos (9) al par de apriete indicado 
respetando la secuencia mostrada en la figura.

Notas
La secuencia de ajuste se indica con las referencias de color negro.

安装下部横梁

在 2 枚螺钉 (9) 的螺纹和螺帽下方涂抹 GADUS S2 V220 AD 2 润滑
脂。如图所示，正确放置侧边保护装置 (4) 和 (10)，使两者的固定孔
对齐。将 2 个垫圈 (8) 套到 2 枚螺钉 (9) 上。将 2 枚螺钉 (9) 插入侧
边保护装置 (4) 和 (10)，但不拧紧。

在 2 枚前侧螺钉 (1) 的螺纹和螺帽下方涂抹 GADUS S2 V220 AD 2 润
滑脂。将下部横梁 (11) 放到侧边保护装置 (4) 和 (10) 之间。插入下部
横梁 (11) 的 2 枚前侧螺钉 (1)，但不拧紧。

按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (1) 和 2 枚螺钉 (9)，请按照图中所示顺
序操作。

注释
拧紧顺序请参考给色序号。

Montagem da barra inferior

Aplique massa GADUS S2 V220 AD 2 na rosca e na parte inferior da 
cabeça dos 2 parafusos (9). Posicione de forma correta, conforme 
mostrado na figura, as proteções laterais (4) e (10) nivelando entre 
si os furos de fixação. Encoste as 2 arruelas (8) nos 2 parafusos (9). 
Encoste, sem apertar, os 2 parafusos (9) nas proteções laterais (4) 
e (10).

Aplique massa GADUS S2 V220 AD 2 na rosca e na parte inferior 
da cabeça dos 2 parafusos dianteiros (1). Posicione a barra inferior 
(11) entre as proteções laterais (4) e (10). Encoste, sem apertar, os 2 
parafusos dianteiros (1) na barra inferior (11).

Aperte os 4 parafusos (1) e os 2 parafusos (9) ao binário indicado, 
respeitando a sequência mostrada na figura.

Notas
A sequência de aperto é indicada pelas referências coloridas a 
preto.

Montage der unteren Querstrebe

Das Fett GADUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und unter dem 
Schraubenkopf der 2 Schrauben (9) auftragen. Die seitlichen 
Schutzvorrichtungen (4) und (10) korrekt, wie abgebildet, 
anordnen und dabei die Befestigungsbohrungen untereinander 
auf Übereinstimmung bringen. Die 2 Unterlegscheiben (8) auf 
die 2 Schrauben (9) fügen. Die 2 Schrauben (9) an den seitlichen 
Schutzvorrichtungen (4) und (10) ansetzen, aber noch nicht 
anziehen.

Das Fett GADUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und unter dem 
Schraubenkopf der 2 vorderen Schrauben (1) auftragen. Die untere 
Querstrebe (11) zwischen den seitlichen Schutzvorrichtungen (4) 
und (10) anordnen. Die 2 vorderen Schrauben (1) an der unteren 
Querstrebe (11) ansetzen, aber noch nicht anziehen.

Die 4 Schrauben (1) und die 2 Schrauben (9) mit dem angegebenen 
Anzugsmoment und in der auf der Abbildung dargestellten 
Sequenz anziehen.

Hinweise
Die schwarz unterlegten Bezugsnummern geben die 
Anzugssequenz an.

Pose traverse inférieure

Appliquer de la graisse GADUS S2 V220 AD 2 sur le filet et sur le 
dessous des têtes des 2 vis (9). Positionner de manière correcte, 
comme la figure le montre, les protections latérales (4) et (10) en 
faisant correspondre entre eux les trous de fixation. Présenter les 
2 rondelles (8) aux 2 vis (9). Présenter, sans serrer, les 2 vis (9) aux 
protections latérales (4) et (10).

Appliquer de la graisse GADUS S2 V220 AD 2 sur le filet et sur 
le dessous des têtes des 2 vis avant (1). Positionner la traverse 
inférieure (11) entre les protections latérales (4) et (10). Présenter, 
sans serrer, les 2 vis avant (1) à la traverse inférieure (11).

Serrer les 4 vis (1) et les 2 vis (9) au couple prescrit suivant la 
séquence illustrée en figure.

Remarques
La séquence de serrage est indiquée par les références noires.

Fitting the lower cross member

Smear the thread and underhead of no.2 screws (9) with GADUS 
S2 V220 AD 2 grease. Position the side protections (4) and (10) 
correctly, as shown in the figure, by aligning the fixing holes to 
each other. Start no.2 washers (8) on no.2 screws (9). Start, but do 
not tighten, no.2 screws (9) on side protections (4) and (10).

Smear the thread and underhead of no.2 front screws (1) with 
GADUS S2 V220 AD 2 grease. Position the lower cross member (11) 
between side protections (10) and (4). Start, but do not tighten, 
no.2 front screws (1) to the lower cross member (11).

Tighten no.4 screws (1) and no.2 screws (9) to the specified torque 
following the sequence shown in the figure.

Notes
The tightening sequence is indicated by the black references.

Montaggio traverso inferiore

Applicare grasso GADUS S2 V220 AD 2 sul filetto e nel sotto 
testa delle n.2 viti (9). Posizionare correttamente, come mostrato 
in figura, le protezioni laterali (4) e (10) facendo combaciare tra 
loro i fori di fissaggio. Impuntare le n.2 rosette (8) alle n.2 viti (9). 
Impuntare, senza serrare, le n.2 viti (9) alle protezioni laterali (4) e 
(10).

Applicare grasso GADUS S2 V220 AD 2 sul filetto e nel sotto testa 
delle n.2 viti anteriori (1). Posizionare il traverso inferiore (11) tra 
le protezioni laterali (4) e (10). Impuntare, senza serrare, le n.2 viti 
anteriori (1) al traverso inferiore (11).

Serrare le n.4 viti (1) e le n.2 viti (9) alla coppia indicata rispettando 
la sequenza mostrata in figura.

Note
La sequenza di serraggio è indicata dai riferimenti colorati in nero.
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エンジンガードの取り付け

エンジンガード (G) を元の位置に配置します。2 本のスクリュー 

(G1) をカラー付きスペーサー (G2) と一緒に差し込みます。2 本の

スクリュー (G1) を締め付けずに締めます。車両の右側についても

同じ作業を繰り返します。

2 本のスクリュー (G3) のネジ山に LOCTITE 243 を塗布しま

す。2 本のスクリュー (G3) を差し込みます。2 本のスクリュー 

(G3) を規定のトルクで締め付けます。4 本のスクリュー (G1) を規

定のトルクで締め付けます。

Montaje protector motor

Colocar el protector motor (G) en su posición original. Introducir los 
2 tornillos (G1) con los separadores con collar (G2). Atornillar, pero 
sin ajustar los 2 tornillos (G1). Repetir la operación del lado derecho 
de la motocicleta.

Aplicar LOCTITE 243 en la rosca de los 2 tornillos (G3). Introducir 
los 2 tornillos (G3). Ajustar los 2 tornillos (G3) al par de apriete 
indicado. Ajustar los 4 tornillos (G1) al par de apriete indicado.

重新安装发动机防护装置

将发动机防护装置 (G) 放回原来的位置。插入 2 枚螺钉 (G1) 及配套
的带环垫片 (G2)。拧上但不要拧紧这 2 枚螺钉 (G1)。对摩托车右侧
重复相同操作。

在 2 枚螺钉 (G3) 的螺纹上涂上 LOCTITE 243 润滑油。插入 2 枚螺
钉 (G3)。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (G3)。按照所示扭矩拧紧 4 枚
螺钉 (G1)。

Remontagem do protetor de motor

Reposicione o protetor de motor (G) na sua posição original. 
Encoste os 2 parafusos (G1) com os espaçadores com colar (G2). 
Atarraxe, mas não aperte, os 2 parafusos (G1). Repita a operação 
pelo lado direito da moto.

Aplique LOCTITE 243 na rosca dos 2 parafusos (G3). Encoste os 
2 parafusos (G3). Aperte os 2 parafusos (G3) ao binário indicado. 
Aperte os 4 parafusos (G1) ao binário indicado.

Montage des Motorschutzes

Den Motorschutz (G) in seiner ursprünglichen Position anordnen. 
Die 2 Schrauben (G1) gemeinsam mit den Distanzstücken mit Bund 
(G2) ansetzen. Die 2 Schrauben (G1) anziehen, ohne sie komplett zu 
spannen. Den Arbeitsschritt von der rechten Seite des Motorrads 
her wiederholen.

LOCTITE 243 auf das Gewinde der 2 Schrauben (G3) auftragen. 
Die 2 Schrauben (G3) ansetzen. Die 2 Schrauben (G3) mit dem 
angegebenen Anzugmoment anziehen. Die 4 Schrauben (G1) mit 
dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Repose pare-moteur

Positionner le pare-moteur (G) dans sa position d’origine. Présenter 
les 2 vis (G1) avec les entretoises à collerette (G2). Visser les 2 vis 
(G1) sans les serrer. Répéter l’opération du côté droit du motocycle.

Appliquer du LOCTITE 243 sur le filetage des 2 vis (G3). Présenter 
les 2 vis (G3). Serrer les 2 vis (G3) au couple prescrit. Serrer les 4 vis 
(G1) au couple prescrit.

Refitting the engine guard

Position the engine guard (G) in its original position. Start the no.2 
screws (G1) complete with spacers with collar (G2). Screw, without 
tightening, no.2 screws (G1). Repeat the same procedure on the 
right side of the motorcycle.

Apply LOCTITE 243 on the thread of no.2 screws (G3). Start no.2 
screws (G3). Tighten the no.2 screws (G3) to the specified torque. 
Tighten no.4 screws (G1) to the specified torque.

Rimontaggio paramotore

Posizionare il paramotore (G) nella sua posizione originale. 
Impuntare le n.2 viti (G1) complete di distanziali con collare (G2). 
Stringere, ma non serrare le n.2 viti (G1). Ripetere l'operazione dal 
lato destro del motoveicolo.

Applicare LOCTITE 243 sul filetto delle n.2 viti (G3). Impuntare le 
n.2 viti (G3). Serrare le n.2 viti (G3) alla coppia indicata. Serrare le 
n.4 viti (G1) alla coppia indicata.

1 Ｐ/Ｎ 商品名

2 Ｐ/Ｎ 商品名

3 Ｐ/Ｎ 商品名

4 Ｐ/Ｎ 商品名

5 Ｐ/Ｎ 商品名

ご注文商品
レース専用部品 ご注文書

　　　　モデル名

　　　　ご注文日

　　　　販売日　　　　　年　　　月　　　日

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317

お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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Pos. Cod. Nome Name Nom Name Nome 名称 Nombre 名称 Q.ty

1 77157523B
Vite TCEIF 
M10x20

TCEIF screw 
M10x20

Vis TCHCF 
M10x20

Zylinderschraube mit 
Innensechskant und 
Flansch M10x20

Parafuso de cabeça 
cilíndrica flangeada 
com sextavado 
interno M10x20

TCEIF 螺钉 M10x20
Tornillo TCEIF 
M10x20

スクリュー TCEIF 
M10x20

4

2 97611641AA
Vite speciale 
M/F 
M12-M10

Special screw 
M/F M12-M10

Vis spéciale M/F 
M12-M10

Spezialschraube I/A 
M12-M10

Parafuso especial 
M/F M12-M10

专用螺钉 M/F M12-M10
Tornillo especial 
M/H M12-M10

専用スクリュー 

M/F M12-M10
2

3 97611651A Gommino
Rubber 
element

Plot caoutchouc Gummielement Borracha 密封圈 Aro de goma ラバー 2

4 96711921AA
Protezione 
laterale 
destra

RH side 
protection

Protection 
latérale droite

Rechter seitlicher Schutz
Proteção lateral 
direita

右侧保护装置
Protección lateral 
derecha

右サイドプロテク

ション
1

5 75011851AA
Dado 
speciale

Special nut Écrou spécial Spezialmutter Porca especial 专用螺母 Tuerca especial 専用ナット 2

6 7791A161AA
Vite telaio 
motore

Engine frame 
screw

Vis cadre moteur Schraube Rahmen-Motor
Parafuso para 
chassi motor

发动机架螺钉
Tornillo bastidor 
motor

フレームエンジン

スクリュー
1

7 96711951AA
Staffa 
anteriore

Front bracket Bride avant Vorderer Bügel Suporte dianteiro 前托架
Soporte 
delantero

フロントブラケ

ット
1

8 85212031A Rosetta Washer Rondelle Unterlegscheibe Arruela 垫圈 Arandela ワッシャー 4

9 72010513C
Vite TBTI 
M8x20

TBTI screw 
M8x20

Vis TBTC M8x20 Spezialschraube M8x20
Parafuso Torx 
interno de cabeça 
abaulada M8x20

TBTI 螺钉 M8x20
Tornillo TBTI 
M8x20

スクリュー TBTI 
M8x20

4
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Pos. Cod. Nome Name Nom Name Nome 名称 Nombre 名称 Q.ty

10 96711931AA
Protezione 
laterale 
sinistra

LH side 
protection

Protection 
latérale gauche

Linker seitlicher Schutz
Proteção lateral 
esquerda

左侧保护装置
Protección lateral 
izquierda

左サイドプロテク

ション
1

11 96711941AA
Traverso 
inferiore

Lower cross 
member

Traverse 
inférieure

Untere Querstrebe Travessa inferior 下部横梁
Travesaño 
inferior

ロアクロスバー 1

12 77211221B
Vite speciale 
TCEI M6x12

Special TCEI 
M6x12 screw

Vis spéciale 
TCHC M6x12

Spezial-Zylinderschraube 
mit Innensechskant 
M6x12

Parafuso especial 
de cabeça cilíndrica 
com sextavado 
interno M6x12

专用螺钉 TCEI M6x12
Tornillo especial 
TCEI M6x12

専用スクリュー 

TCEI M6x12
3

13 97111571A Paraspruzzi Splash guard
Bavette garde-
boue

Spritzschutz
Protetor de 
respingos

防溅板 Guardabarros
スプラッシュガ

ード
1

13 76414551A
Guaina in 
gomma

Rubber sheath
Gaine en 
caoutchouc

Gummiummantelung Bainha de borracha 橡胶套 Funda de goma ラバーシース 1
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